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> The basic ghrase in bold and its listed variants (see below) are all recognized
by Partner™ X5.



1. Everyday Conversation
MoBceaHeBHbIE (hpa3bl
Allgemeine Phrasen

E: Could you do me a favor?

- Would you do me a favor?

- Would you assist me?

- Please help me!

- Can you help me?

- Can you do something for me?
- Can you assist me?

- Can | ask you for a favor?

E: Will you help me with this
problem?

- Will you help me solve this
problem?

- I'm stuck on this problem; can you
help me?

- | need your help with this matter.
- | need your help on this question.
- | need your help on this problem.
- Can you help me with this problem?
- Can you help me solve this
problem?

- Can you help me in this matter?

- Can you help me in the matter?

E: Do you speak English?
- Do you know English?

E: Say it once more please.

- Repeat it once more please.

- Please repeat what you said.

- Please repeat that again.

- Could you please say it once
again?

- Could you please repeat it once
again?

E: Please speak slower.

- Slow down, please.

- Go slowly, please.

- Could you not speak so fast?

E: Please write it down for me.
- Write it down here, please.
- Please write it here.

E: 1 don't know what it is.
- What does this mean?

E: How faris ..?

E: How many?
- How much?

E: What is the length?

E: How much is it?
- What does it cost?

R: He mornu 661 Bbl MHe noMouYb?
- Coenainte MHe ooImKeHue.

- He mornu 6kl Bbl okasaTb MHe
yenyry?

- Moxanyncra, nomornte MHe.

- He nomoxeTte nu Bbl MHE?

- Mory s nonpocute Bac 06
Of0ITKEHUN?

R: Moxanyncra, nomornte MHe
pewunTb 3Ty Nnpobnemy.

- He mornu 661 Bbl MHE noMo4b
pewuTb 3Ty Npobnemy?

- He nomoxeTe nu Bbl MHe pelumnTb
3Ty npobnemy?

- MHe TpebyeTcsi Bawa nomoup B
3TOM aene.

- B aTom Bonpoce MHe noTpebyeTcs
Bawa nomolup.

- Moxanyncra, noMoruTe MHe B 3TOM
nene.

R: Bbl roBOpUTE NO-aHIMUNUCKN?
- Bbl 3HaeTe aHrnunckun?
- Bbl noHMMmaeTe no-aHrMUnckn?

R: MoBTopuTe, NoXanyncra.

- [MoBTOpPUTE eLLe pas, noxanyuncra.
- MoBTOpUTE, NOXanNyncTa, 4To Bbl
ckasanu.

- N3BuHuTe, A He paccnbiwan.

R: Moxanywncra, rosopurte
MeasneHHee.

- Moxanyncta, rosopute
nomefeHHee.

- He Tak 6bicTpo, noxanyncra.
- He mornu 661 Bl roBopuTb
MeaneHHee?

R: HanuwwuTe 310 3A4€cCh,
noxanymncra.

- MNoxanywncra, HanuwwnTe 3T70.

- HanuwwuTte BOT 3g4ech, noxanymncra.
- 3anuwunTe 3gechb, Noxanymncra.

R: A He 3Hal0, 4TO 3TO.
- Y10 31O 3HQUUT?

- Y70 3107

- Y70 31O Takoe?

R: Kak paneko pgo ..?
- Ckonbko go ..?

R: Ckonbko?
- Kak MHoro?

R: KakoBa gnuHa?
- Kakon anuHbI?

R: CkonbKo 310 cTOUT?
- CkornbKo cTout?
- Noyem 3T10?

G: Wirden Sie mir bitte einen
Gefallen tun?

G: Wirden Sie mir bitte helfen,
dieses Problem zu |6sen?

G: Sprechen Sie Englisch?

G: Konnten Sie das bitte
wiederholen?

G: Bitte sprechen Sie langsamer.

G: Schreiben Sie es bitte hier auf.

G: Was ist das?

G: Wie weit ist ..?

G: Wie viele?

G: Wie lang?

G: Was kostet das?



Everyday Conversation

E: Is there a bathroom here?

- Where is the toilet?

- Where is the restroom?

- Is there a toilet here?

- Is there a restroom here?

- Is there a public restroom here |
can use?

- Is there a men's room nearby?
- Is there a ladies' room nearby?
- How can | find a toilet?

- How can | find a bathroom?

- How can | find a WC?

E: I'm glad to see you again.

- I'm happy to see you again.

- It's good to see you again.

- It's great to see you again.

- I'm happy we could meet again.
- I'm glad we could meet again.

- Nice to see you again.

- I'm so glad we ran into each other.

E: Long time no see.

- It's been ages.

- It's been a while.

- It's been so long.

- It's been such a long time.

E: Good luck!

- Break a leg!

- | wish you well.
- | wish you luck.

E: Have a good time!

E: I wish you all the best.
- Congratulations.

- Best wishes.

- Many happy returns.

- Hope all goes well.

E: Have a nice trip!
- Have a good trip!
- Happy trails!

E: Best wishes for your birthday!
- Happy birthday!

E: Merry Christmas!

E: Happy holidays!

E: Best wishes for a Happy New
Year!
- Happy New Year!

E: Happy Easter!

R: 3pecb ecTb Tyanet?

- [ne Haxopgutcsa Tyanet?

- e 3geck Tyanet?

- Fne 3pecb yb6opHaa?

- Kak npovitu B Tyanet?

- Kak MmHe HanTu Tyanet?

- pe 3gecb myxckow TyaneT?

- pe 3peck xeHckuin TyaneT?

- pe 9 mory HanTu Tyanet?

- EcTb 3gech roe-Hnbyab Tyanet?

R: Pap Bac Bugetb.

- MpuaTtHo BnaeTb Bac cHoBa.

- Pag cHoBa BcTpeTuth Bac.

- 3ameyaTernbHo, YTO Mbl CHOBa
BCTPETUIUCS.

- A pag, 4TO Mbl CHOBa BCTPETUIMUCh.
- A pag, 4TO Mbl ONATb BCTPETUMNNCH.

R: laBHO He BMAENUCH.

- CKOMbKO NET, CKOSbKO 3um!
- Mbl He Bugenuch cTo ner.
- [laBHEHbKO He BUAENUCh.

R: Ypaun!
- Cyactnueo!
- XKenato ygaum!

R: XKenaro Bam npuaTHO npoBecTn
BpeMs.
- XXenatwo Bam noBecenutbcs.

R: Bcero Haunyuwero.
- Mo3gpasnsito.
- Mowv no3gpaBneHusi.

R: CyactnuBoro nytu!
- YpayHou noesgku!
- XKenato Bam npuaTHoOn noesaku.

R: C gHem poxaeHus!
- Mosgpasnsto ¢ AHeM poxaeHus!
- Haunyuywue noxenaHus!

R: C PoxpectBom!

- XXenato Bam cuyactnueoro
Poxpectea!

- Mo3gpasnsto ¢ Poxagecteom!

R: C npasgHukom!
- Nosgpaensto ¢ npasgHukom!

R: C HoBbim Mlogom!
- Nosgpaensto ¢ Hoeeim Nogom!
- Bcero Haunyuwwero B HoBom roay!

R: Xpuctoc Bockpec!
- C npasgHukom Macxu!

MoBcegHeBHbIe bpasbl

G: Gibt es hier eine Toilette?

: Es freut mich, Sie wiederzusehen.

: Lange nicht gesehen.

: Viel Glick.

: Viel SpaR!

: Meine Gliickwlinsche.

: Gute Reise!

: Alles Gute zum Geburtstag!

: Frohe Weihnachten!

: Schonen Urlaub!

: Alles Gute flirs neue Jahr!

: Frohe Ostern!



Everyday Conversation

E: 1 hope you get better soon.

- | hope you'll get better soon.

- | wish you a quick recovery.

- | hope you'll be on your feet soon.
- Get well soon.

- Hope you feel better.

E: Cheers!
- Your health!

E: Thank you.

- Thank you very much.

- Thanks a lot!

- It's very much appreciated.
- | appreciate it.

- Many thanks.

- Thanks for your help.

- Thank you for your trouble.
- Thank you for your time.

- Thank you for your help.

E: That's very kind of you.

- That's very nice of you.

- That's so kind of you.

- That's so nice of you.

- You're very generous.

- You're very kind.

- You have been very kind.

- You helped me a lot, thank you.

E: I'm very grateful to you.

- I'm really grateful to you.

- | appreciate your help.

- I'm very much obliged to you.
- I'm in your debt.

- I'm very thankful to you.

- Much obliged.

E: Thanks for your kind words.

E: Thank you for a nice day.

- Thank you, | had a nice time today.
- I had a lot of fun today, thanks.

- | enjoyed myself today, thank you.

E: Sorry!

- Pardon.

- | beg your pardon.
- | am terribly sorry.
- | am sorry.

- | am really sorry.

- | am awfully sorry.
- Excuse me.

E: Just a moment please.
- Wait one minute.

- Wait a minute.

- This will take a second.

- This will take a minute.

- Please wait a second.

- Please wait a moment.

- Hold on for a second.

- Hold on for a moment.

- Excuse me a moment.

R: BoizgopaBnuBanTe.

- NonpaensaunTecs.

- MonpaenanTeckb ckopee.

- XKenato Bam ckopeniero
BbI310POBIEHMS.

- Hagetocb, Bam ckopo ctaHeT
nydue.

- Hapetocsb, ckopo Bbl noyvyBcTBYETE
cebs nyyue.

R: Bawe 3gopoBbe!
- 3a Bawe 3goposbe!
- Cantot!

R: Cnacub6o.

- Cnacmbo 6onbLuoe.

- BonbLuoe cnacubo.

- OrpomHoe cnacmbo.

- Cnacubo 3a nomoLLp.

- Cnacnbo 3a 6ecnokoncTeo.
- Brnarogapto.

R: Bbl o4eHb A06pbI.

- 310 ObINO 04eHb MUNO ¢ Balen
CTOPOHbI.

- OuyeHb Muno ¢ Baluer CTOpOHbI.

- OyeHb BenukoayLHO ¢ Bawen
CTOPOHbI.

- 970 6bINO oYeHb NbesHo ¢ Ballen
CTOPOHbI.

- Bbl 04eHb nobesHsbI.

R: {1 Bam ouyeHb 6narogapeH.
- A1 Bam 6narogapeH.

- A1 Bam o4eHb 0653aH.

- A Baw A0MKHUK.

- O4yeHb npusHaTeneH.

- 41 Bam o4eHb npusHaTeneH.

R: Cnacu60 3a Bawwu Tennble
crnosa.
- bnarogapto 3a Bawwm Tennble
cnosa.

R: Cnacu6o0 3a YyyaecHbIN AeHb.

- Cnacunbo 3a 3amevaTtenbHbI OeHb.
- 41 o4eHb xOpoLIo NpoBen AeHb,
cnacubo Bam.

R: U3BuHUTE.

- MpocTuTe.

- BuHogar.

- N3BnHUTE, NoXanyncra.
- MpocTtuTte, noxanyncra.
- A o4yeHb coxaneto.

- Mpowwy npoLueHus.

- MHe o4eHb Xansb.

R: MuHyTOuKY.

- CekyHOO0uKy.

- OQVH MOMEHT.

- MopoxauTe, noxanyncra.

- NMopoxaute MUHYTKY.

- MogoxauTe HeMHoro.

- N3BUHUTE, He mornn 6bl Bl
nogoxgartb?

- MopoxouTe MUHYTOUKY.

- MopoxaouTe cekyHOouKy.
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MoBcegHeBHbIe bpasbl

G: Gute Besserung.

G: Prost!

G: Vielen Dank.

G: Das ist sehr nett von lhnen.

G: Ich bin Ihnen sehr verbunden.

G: Danke flr Ihre netten Worte.
G: Danke flir einen wunderbaren

Tag.

G: Entschuldigung!

G: Einen Augenblick, bitte.



Everyday Conversation

E: That's my fault.

- Sorry, | wasn't paying attention.
- Sorry, | was negligent.

- It's my fault.

- It was careless of me.

- I'm to blame.

- I'm responsible for that.

- | did that, sorry.

- 1 did it, sorry.

E: I didn't mean that.
- My mistake.

- | was mistaken.

- | made an error.

E: Am | disturbing you?
- Is this a good time?

- Are you busy?

- Am | intruding?

- Am | interrupting?

- Am | bothering you?

E: May | bother you a moment?
- Do you have some time?

- Do you have a second?

- Can you stop for a moment?

- Can | interrupt you for a minute?

E: Never mind.

- Think nothing of it.

- Put it out of your mind.
- Oh it's nothing.

- No big deal.

- It's okay.

- Forget it.

- Don't worry about it.

- Don't mention it.

E: I'm depressed.
- | feel sad.

E: She's pouting.
- She's moping.

E: It's disgusting!
- It's revolting!
- It's gross!

E: You make me sick.

- You repel me.

- You make my stomach turn.
- You disgust me.

- | can't stand you.

E: Calm down, everything will be
OK.

- Take it easy.

- Relax, it will be OK.

- Relax!

- Everything's all right.

- Don't worry.

- Don't be worried.

- Don't be nervous.

- Cool it!

- Cool down, all will be fine.
- Chill!

- Cheer up!

- Calm down.

- Breathe deeply.

R: 3To Mos owunbKa.

- 3710 Mos BMHa.

- OT0 n3-3a MeHs.

- A BuHOBAT.

- A1 HegocmoTpen.

- 310 MO HegocMoTp.

- A1 6bIN HeAOCTATOYHO BHUMATENEH.
- 41 He obpaTun BHUMaHMS.

R: f1 He 3TO Umen B BUAYy.
- A owmbes.
- A, BManmo, HenpaBWUIbHO MOHS.

R: A1 He nomewaro?
- Bbl 3aHATHI?

- Bbl He 3aHATHI?

- A Bam He mewatn?

R: MoxHo Bac no6ecnokontb?

- Y Bac HangeTcs MUHYTKa?

- Y Bac ecTb MuHyTKa?

- MoxHo Bac Ha cekyHaouky?

- MoxHo Bac otBneus?

- MoxHo g Bac npepBy HeHagonro?

R: Huyero.

- Huuero ctpatuHoro.

- He cTtpawHo.

- Bce B nopsigke.

- 3abygpTe.

- He pymaiite 06 aTtom.
- He 6ecnokovitech.

R: MHe rpycTHO.
- A1 yyBCTBYIO CebS NoAaBNEHHbIM.
- A paccTpoeH.

R: OHa xaHAapwuT.
- OHa pyerTcs.

R: 310 oTBpaTUTEnBLHO!
- 970 Tak NpoTMBHO!
- 370 yxacHo!

R: Bbl MHE NPOTUBHbI.

- Bbl OTBpaTUTEnbHLI.

- Bl BegeTe cebs oTBpaTUTENBLHO.
- A Bac He BbIHOLWY.

- MeHs ot Bac TowHuUT.

R: YcnokowTech, Bce 6yaeTr
XOPOLLO.

- YCMNoKonTeCh.

- PaccnabbTtech, Bce bynet
HOpMarbHO.

- He 6ecnokoiiteck, Bce B nopsiake.
- He 6ecnokoiiteck, Bce bynet
XOpOLLO.

- He HepBHWyanTe.

- He HepBHU4aliTe, BCe B nopsake.
- He BonHymTecs.

MoBcegHeBHbIe bpasbl

G: Das ist meine Schuld.

G: Ich habe es nicht so gemeint.

G: Habe ich Sie gestort?

G: Darf ich Sie fur einen Augenblick
storen?

G: Schon gut.

G: Ich bin traurig.

G: Sie schmollt.

G: Das ist ekelhaft!

G: Sie ekeln mich an.

G: Regen Sie sich ab!



Everyday Conversation

E: That's too bad!
- What a shame!

- That's terrible!

- Such a shame!

E: It's incredible!

- Wow!

- That's unbelievable!
- It can't be true.

E: What a surprise!
- I had no idea!

- | didn't expect this!
- | didn't expect it!

E: You must be kidding!
- You're pulling my leg.

- Surely you're joking!

- | don't believe you.

E: Go away!
- | want you out.
- Get out!

R: 310 04YeHb Nnoxo.
- Kowmap!
- Kakown yxac!

R: 310 HeBeposATHO!

- C yma contu!

- HeBeposATHO!

- 3T0ro He MoXeT ObITb!

R: Kakou cropnpus!
- A atoro He oxuaan!
- BoT 310 HEeoxmMaaHHOCTBL!

R: Bbl, BOMKHO ObITb, WyTHUTE!
- Bbl, kKOHEYHO Xe, wyTuTte!

- Bbl wyTtuTe!

- 370 WwytKa?

- Bbl cepbesHo?

R: YxoguTte!

- A xouy, 4TO6bI Bbl yLInw.
- BoH oTcroga!

- YnguTe!

- YbupanTtechb BOH!

- OtBanu!

MoBcegHeBHbIe bpasbl

G: Das ist aber schlimm!

G: Das ist unglaublich!

G: Was fiir eine Uberraschung!

G: Das ist ja wohl nicht Ihr Ernst!

G: Verschwinden Sie!



2. Traveling
MyTewectBUE
Reisen

E: How much is the ticket?
- What is the price of the ticket?
- How much does a ticket run?

E: Is there a reduced price?
E: Is there a student discount?

E: Is there a senior citizen
discount?

E: What is the extra baggage
charge?

- What is the extra baggage fee?

- How much is the excess baggage
charge?

- How much is the excess baggage
fee?

- How much is the extra baggage
charge?

- How much do you charge for
excess weight?

- How much do you charge for extra
weight?

E: One ticket to ...

E: I would like a tourist class
ticket.

- | would like a coach class ticket.

- | would like an economy class
ticket.

- | want to buy a ticket, coach class.
- | want to buy a ticket, economy
class.

- One tourist class ticket, please.

- One economy class ticket, please.
- I'd like to be in tourist class.

- I'd like to be in economy class.

- I'd like to be in coach class.

E: | need a business class ticket to
- | need one business class ticket to

- I'd like a seat in business class to
n

E: I'd like to cancel my trip to ...

E: Please reserve me a place on
the next flight to ...

- | need a seat on the next flight to ...
- I'd like a seat on the next flight to ...
- I'd like to get on the next flight to ...

R: CkonbKo cTouTt 6unet?
- KakoBa ueHa 6uneta?

R: Ckngka ectb?
- Ectb nu ckngkn?

R: EcTb cknpgku ans ctyaeHToB?
- [Ing cTyAeHToB eCTb CKMAKnN?

R: EcTb ckuaku gns
NneHCMOoHepoB?
- [Ins NneHCMOoHEepoB eCTb CKUAKN?

R: Ckonbko Hago gonnaTtuTb 3a
nepeBec?

- CKombKo Hago gonnatutb 3a
[ONONHUTENbHbLIN Darax?

- CKOMbKO HY>KHO Nnatutb 3a
[ONONHUTENbHbIA BEC?

- CKONbKO 51 ellle AOMKEH 3a
nepesec?

- CKONbKO §1 ellle AOMKEH 3a
[OMNONHUTENbHLIN barax?

R: OaunH 6unet oo ...
- MHe 6uneT go ...

R: A1 6b1 xoTen 6unert
TypUCTUYECKOrO Knacca.

- Bunet TypncTryeckoro knacca,
noxanymncra.

- A xouy KynuTb Bunet
TYPUCTMYECKOrO Knacca.

- A 6bl XO0TEN KYNUTL BUNET 3KOHOM-
Knacca.

- bunet akoHoMuMYeckoro knacca,
noxanymncra.

- OavH BuneT TypucTMYECKoro
knacca.

- OanH BUneT 3KOHOMUYECKOro
knacca.

- A 6bl XoTEN BUNET SKOHOMUYECKOTO
Knacca.

- MHe HyxeH buneT akoHOM-Knacca.

R: MHe HyxeH 6uneTt 6usHec-
Knacca go ...

- MHe HyXeH oauH buneT GuaHec-
Knacca o ...

- A1 6bl XOTEN MECTO B GBM3HEeC-
Knacce.

R: A 661 XoTen caaTb 6uMner Ao ...
- OTMeHWTE MO0 Noe3aKy B ...

R: MNoxanyucTa, 3abpoHupynte
MHe MeCTO Ha crneayrLmn penc
ao ...

- MHe Hy)XeH 6uneT Ha crnegyoLwui
penc oo ...

- 4 6bl XOoTEN KYNUTL BMNET Ha
cneayoLLmn perc ao ...

- A 6bl XOoTen 3akasaTb buneT Ha
cneayoLwmn perc ao ...
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G: Was kostet die Fahrkarte?

G: Gibt es Preisermafigungen?

G: Gibt es einen Studententarif?

G: Gibt es eine ErmaRigung fur
Rentner?

G: Was muss ich fir das
Gepackiibergewicht zahlen?

G: Ich mochte eine Fahrkarte nach

G: Ich moéchte eine Fahrkarte in der
zweiten Klasse.

G: Ich hatte gerne eine Fahrkarte in
der ersten Klasse nach ...

G: Ich méchte meine Fahrkarte
stornieren.

G: Bitte reservieren Sie flur mich
einen Platz fiir den nachsten Flug
nach ...



Traveling

E: I'd like to reserve a seat on this
train.

- I'd like to book a seat on this train.

- | want to make a reservation for this
train.

E: 1 would like to reserve a seat in
the non-smoking section.

- A non-smoking seat, please.

- I'd like a non-smoking seat.

E: A seat next to the window,
please.
- I'd like a window seat.

E: I'd like to confirm a reservation.
- | want to confirm my booking.

E: | want to change my
reservation.

- I'd like to change my booking.

- I'd like to change my ticket.

- I'd like to change my reservation.

E: Cancel this reservation, please.
- Cancel my reservation, please.
- Please cancel this booking.

E: May | have another customs

form?

- Give me another customs form,

please.

- Can you give me a new customs
form?

- | need a new customs form.

E: Please show me how to fill in
this form.

- | don't understand how to complete
this form.

- Can you explain how to answer
these questions?

- Can you show me what to write?

E: Here's my passport.

E: I'm a tourist.
- I'm here for pleasure.

R: A1 6b1 XOoTen 3aka3aTb 6uneT Ha
3TOT noesn.

- MNoxanyicra, 3abpoHupyiiTe MHe
MECTO Ha 3TOT Noe3f.

R: MecTo B canoHe gns
HeKypsALMX, Noxanymncra.

- 71 Obl XOTEN MecTo B canoHe Ans
HEKYpSILLMX.

R: MHe, noxanyicTa, Mecto y
OKHa.

- MNoxany#cTa, MecTo y okHa.

- MecTo y okHa, noxanyucra.

- 1 6bI XOTEN MecTo y OKHa.

- ByabTe Ao6pLI, MECTO y OKHa.

R: {1 661 XoTeNn noaTBEPAUTDL
OpOHb.
- A xouy noaTBEPAMTL 3aKas.

R: A1 6b1 XoTENn M3MeHUTb 3akas.
- 41 Xo4y M3mMeHUTb 3akas.

- A xouy obmeHsTb Ouner.

- Mory s o6mMeHsTb Gunet?

R: Y meHs 3aka3aH 6uner,
OTMEHMUTe 3TOT 3aKas,
noxanymucra.

- ByabTe nobpbl, OTMEHUTE 3TOT
3akas.

- MNoxanyncra, CHUMUTE 3Ty OPOHb.
- A1 xouy oTKasaTbCH OT 3aKa3aHHOro
bunera.

- A1 6Bl XOTEN oTKasaTbCs OT
3aKkasaHHOro mecra.

R: lante MHe, noXxanyucra,
APYTyo TaMOXEeHHYH
AeKnapauuio.

- faiTe MHe gpyron 6naHk
Jeknapauun, noxanyncra.

- ByabTe fobpbl, MHE HY>XeH HOBbIN
OnaHk geknapauum.

- MHe HyXHa apyras geknapauusi.

- He mornu 6bl Bbl MHe gaTb HOBbIN
onaHk?

R: lNMokaxute MHe, Kak 3anonHUTb
3TOT 6NnaHK, noxanymncra.

- 51 He NoHUMalo, KaK 3anonHATb 3TOT
OnaHk.

- ByabTe fobpsl, nomornte MHe
3anoNHNTbL 3Ty AeKnapauumio.

- He mornu 6kl Bbl nomoyb MHe
3anosiHUTb Aeknapaumio?

- He mornu 6bl Bbl 06BbACHUTL MHE,
Kak 3anonHsieTcsl aTa aeknapaumsa?
- MokaxunTe, Nnoxanymncra, Kak 3To
3anosnHATb.

R: Bot mou nacnopr.

R: A Typucr.
- A eay oTabIXaThb.
- A 3pecb oTAbiXato.

MyTewecTBne

G: Ich moéchte einen Platz in diesem
Zug buchen.

G: Ich mochte einen Platz im
Nichtraucherabteil reservieren.

G: Einen Fensterplatz bitte.

G: Ich méchte eine Reservierung
bestatigen.

G: Ich méchte meine Reservierung
andern.

G: Stornieren Sie bitte meine
Reservierung.

G: Kann ich bitte noch ein
Zollformular haben?

G: Zeigen Sie mir bitte, wie das
Formular ausgefillt werden muss.

G: Hier ist mein Pass.

G: Ich bin Tourist.



Traveling

E: | am on vacation.
- | am on holiday.

E: 1 am on a business trip.
- I'm here on business.
- I'm here for business purposes.

E: | plan to stay two weeks.

- | intend to remain for fourteen days.
- | intend to stay for fourteen days.

- | plan a two-week stay.

- I'll be here for two weeks.

- I'll stay here for two weeks.

- I'll remain here for two weeks.

- I'll be leaving in two weeks.

E: | am a transit passenger to ...
- I'min transit for ...

- I'm just stopping over.

- I'm on my way to ...

E: Here is my transit pass.
- This is my transit visa.
- This is my transit pass.

E: | only have articles for personal
use.

- The only items | have are for
personal use.

- This is for my personal use.

E: | have nothing taxable.
- | have nothing to declare.

E: | would like to declare ...

E: How much luggage am |
allowed to take?

- How much luggage am | permitted
to take?

- How much baggage am | allowed to
take?

- How much baggage can | take?

- How much luggage can | take?

- What is the weight limit?

E: I have no luggage with me.
- I'm traveling without baggage.

E: This is my baggage.
- This is my luggage.
- Here is my luggage.
- These are my bags.
- My luggage is here.

E: Where can | find a porter?
- Where can | find someone to help
me with my luggage?

R: A1 B oTnycke.

- 41 Ha kaHuKynax.

- Y MeHs oTnyck.

- Y MeHs KaHUKynbl.
- A Ha oTabIxe.

R: 3710 cnyxebHasa noe3gka.
- A 3p0ecb no genam.

- 970 genosas noesgka.

- 41 B koMaHaMpoBKe.

- A 3pecb no paborte.

- A 3gecb no cnyx6e.

R: {1 cobuparocb Npo6LITL 34ech
ABe Hepgenwu.

- A nnaHmpyto NpobbITh 30eck ABe
Hegenu.

- A 6yny 3goech ABe Hepenu.

- A ocTaHycb 34ech Ha ABe Hegenw.

R: Al 3agecb npoe3gom B ...
-AHanytus ...
-Aenys...

- A TpaH3UTOM B ...

R: Bot mos TpaH3uTHasA Bu3a.
- 3TO MOs TpaH3WNTHas BM3a.

R: Y MeHsl TONbKO NUYHbIE BeLM.
- 370 BeLUM NepcoHarnbHOro
Nonb3oBaHus.

- OTO MOV NNYHLIE BELLN.

R: MHe Heuero geknapupoBarthb.

- Y MeHS HeT BelLlel, KoTopble Hago
[neknapupoBaTb.

- Y MeHs1 HeT BeLlen, KoTopble Hago
BHOCUTb B eknapauuio.

- MHe Heuero BHeCTU B Oeknapauuio.

R: {1 6b1 XOoTen 3ageknapupoBaTb

- 51 6bl XOTen BHECTU B AeKnapauuio

R: Ckonbko 6araxa s Mory B3fiTb?
- Kakon numunTt Beca?

- Kakoe orpaHunyeHve no secy?

- EcTb nn orpaHnyeHuns no secy?

R: Y MeHs HeT Garaxa.
- A nytewecTtByto 6e3 Haraxa.

R: Bot mou Garax.

- OTO MOM YeMoaaHblI.
- 9710 MoW Garax.

- BoT Mou yemopgaHbI.
- BoT moun cymkum.

R: F'ae MOXHO HaNTU
HocunbLUMKa?

- KTo MOXeT noMo4db MHe OTHeCTU
Oarax?

- KT0o oTHeceT Mol Garax?
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MyTewecTBne
G: Ich mache Ferien.

G: Ich bin geschéaftlich unterwegs.

G: Ich werde mich hier
voraussichtlich zwei Wochen
aufhalten.

G: Ich bin Transitreisender nach ...

G: Das ist mein Transitvisum.

G: Ich habe nur Sachen flr

personlichen Bedarf.

G: Ich habe nichts zu verzollen.

G: Ich mdchte folgendes verzollen.

G: Wieviel Gepéck kann ich
mitbringen?

G: Ich habe kein Gepack.

G: Das ist mein Gepack.

G: Wo finde ich einen Gepéacktrager?



Traveling

E: Could you help me with my
baggage please?

- Could you help me transport my
luggage?

- Could you help me move my
luggage?

E: It's fragile. Please be careful
carrying it.

- This is fragile. Be careful with it.

- This is breakable. Please be careful
when you carry it.

E: Please take this baggage to the
taxi stand.

- To the taxi stand with these bags,
please.

E: Is this cart free?
- Is there a fee for this cart?
- Do | have to pay to use this cart?

E: Where do | pick up my bags?
- Where is the baggage claim?

E: Here is my claim check.
- Here is my baggage check.

E: It seems my baggage has been
lost.

- It seems my luggage has been lost.
- My luggage has been lost in transit.

E: My baggage is broken, and
some things are missing.

- My baggage is damaged, and some
things are missing.

- My bags have been damaged and
some things are missing.

- Some things are missing from my
baggage, which has been opened.

E: What flights go to ..?

E: When is there a flight to ..?

E: Can | make a connection on the
same day?

- Is it possible to make a connection
on the same day?

- Can | catch a connecting flight on
the same day?

E: How frequent are the flights?

- Are there frequent flights?

- Are there regular flights?

- Do you fly there on a regular basis?

R: ByabTe 0o6pbl, NOMOrnuTe MHe
OTHecTU barax.

- OTHecuTe Mol Barax, noxanyncra.
- He mornu 6kl Bl oTHECTN Mon
Oarax?

- He mornu 66l Bbl nomo4yb MHe €
Oaraxom?

R: 310 6beTCcH, Hecute
OCTOPOXHO.

- 310 XpynKas Bellb, HecuTe
OCTOpOXHEE.

- 310 Gbloweecs. byabTe
OCTOPOXHbI.

R: OTHecuTe, Nnoxanynucra, 6arax
Ha CTOSIHKY TaKCMU.

- Ha cTtosiHKy Takcu, noxanyincra.

- ByobTe nobpbl, OTHECUTE 3TO K
TaKcwu.

R: 3a aTy Tenexky Hago nnaTutb?
- Ota Tenexka 6ecnnaTtHasa?
- Hapo nu nnatutb 3a Tenexky?

R: Fae nonyvatoT 6arax?
- Foe moxHo 3abpatb H6arax?
- Fae s mory nonyuntb Garax?

R: BoT Mos1 6araxHasi KBUTaHLUUS.
- BoT kBuTaHUUA Ha barax.

R: KaxeTtcs, mon 6arax notepsiH.
- Mon 6arax notepsinu.
- 51 He Mory HawTK cBol Barax.

R: Moi yemoaaH noBpexAaeH, a
HeKoTopble Belun nponanu.

- 13 moero 6araxa nponanu
HEKOTOpbIE BELLN.

- Mo 6arax noBpexaeH,
noTepsinINCb HEKOTOPbIE BELLN.

- MoTepsinucek BeLy M3 MOero
Oaraxa, noxoxe, YTo MOV YemMoaaHbl
BCKpbIBanw.

R: Kakum penicom MOXHO
poneTteTb A0 ..7?

- Kak a mory nonetetb 8o ..?
- Kakune ectb peticbl oo ..?

R: Bo ckonbKo peuc Ha ..?
- Korga pewic Ha ..?

R: MoxHo nu caenaTtb nepecagky
B TOT Xe AeHb?
- EcTb nn nepecagka B TOT e AeHb?

R: Kak yacTto Tyaa 6biBaloT
pencobI?

- Pevicbl yacto?

- A perynsipHble peiicbl ecTb?

- EcTb nn Tyga perynsipHble penchbl?
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MyTewecTBne

G: Konnen Sie mir bitte mit meinem
Gepack helfen?

G: Das ist zerbrechlich. Tragen Sie
es bitte vorsichtig.

G: Bringen Sie bitte das Gepack zum
Taxistand.

G: Muss ich diesen Gepéacktrolley
bezahlen?

G: Wo kann ich mein Gepack
abholen?

G: Hier ist meine Gepackquittung.

G: Ich kann mein Gepéack nicht
finden.

G: Mein Gepack ist beschadigt, und
einige Sachen fehlen.

G: Welche Flige gehen nach ..?

G: Wann geht ein Flug nach ..?

G: Schaffe ich den Anschluss am
selben Tag oder nicht?

G: Wie oft gehen die Flige?



Traveling
E: Are there any seats left on the
flight?
- Please check if there is space on
the flight.

- Could you please check if there are
any free seats?

- Are there any places available on
the plane?

E: Please check other airlines.
- Would you check other airlines,
please?

E: Do | have to change planes?

E: How early must | be at the
airport?

- How early should | be at the
airport?

- How early should | check in for the
flight?

- | must be at the airport at what
time?

- | have to be at the airport at what
time?

- When do | have to check in?

- What time do you recommend
showing up at the airport?

E: Please direct me to the check-in
counter.

E: When is boarding time?

- What time do we board the plane?
- When do we get on the plane?

- What time does the flight begin
boarding?

- What time does the plane begin
boarding?

- What time does the plane start
boarding?

E: What time does the plane
leave?
- What is take-off time?

E: What is the gate number?

- Which gate for the flight to ..?

- What gate does this flight leave

from?

- Which gate does this flight leave
from?

- What is the number of the gate?

E: Where does the shuttle bus
stop?

R: Ha aToT peiic ecTb mecTa?

- Octanucb N MecTa Ha 3ToT penc?
- EcTb ewwe mecTta Ha 3TOT penc?

- Ectb nu ewe cBoboaHbIe MecTa Ha
3TOT penc?

- Ha aToT pelic octanucb mecra?

- Ha aToT pelic elwie ectb mecta?

- MocmoTpuTe, noxanyncra, ecTb Nn
ellle MecTa Ha 3ToT penc?

R: Ay apyrux aBuakomnaHum ectb
YTO-HMOYAL?

- NocmoTpuTe, Noxanywcra, y
APYrX aBUakoMnaHumn.

- HeT nn mecT Ha pencax gpyrmx
aBMaKOMMNaHUA?

R: MHe Hapo 6ypeT nepececTb Ha
apyrow camonet?
- HyxxHo nv genatb nepecagky?

R: Bo CKOMNbKO 1 AOMKEH ObITb B
asponopty?

- Bo ckonbko MHe Hago npuexaTtb B
asponopT?

- Korga mHe Hapo ObiTh B
aspornopTy?

- Bo ckonbko HaunHaeTcst
perucTpauusi Ha aToT penc?

R: Nae npoxoguTt peructpauma?
- Bbl He nofgckaxeTe, noxanyncra,
roe cTovika permctpaumm Ha aToT
pewnc?

- pe cTtonka perncrpauumn Ha aToT
peunc?

- CkaxuTte, noxanywucra, rae
NPOXOANT perncTpaumus Ha aToT
penc.

R: Bo ckonbko HauMHaeTcs
nocagka?

- Bo ckonbko HauyHeTcsa nocagka?
- Korga HaunHaeTcsa nocagka?

- Koraa HayHeTcs nocagka Ha aToT
penc?

- Bo ckonbko nocagka?

R: Bo ckonbko oTnpaBnsieTcs
penc?

- CKaxuTe, BO CKONMbKO BbleTaeT
camoneT?

R: Kyaa mHe nponTtu Ha nocagky?
- Yepes kakol Bbixog OyaeTt nocagka
Ha 3TOT penc?

- Fne Gynet nocagka Ha 3ToOT pewnc?

- Kakon Bbixon?

R: 'me octaHaBnuBaeTcsi
aBTOOYyC?
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MyTewecTBne
G: Gibt es Platze auf diesem Flug?

G: Fragen Sie bitte bei anderen
Fluggesellschaften nach.

G: Muss ich umsteigen?

G: Wann muss ich am Flughafen
sein?

G: Wo ist die Abfertigung?

G: Wann soll man am Flugsteig
sein?

G: Um wieviel Uhr ist der Abflug?

G: Welcher Flugsteig?

G: Wo finde ich den Pendelbus?



Traveling

E: Where is this seat?
- Please direct me to this seat.
- Could you show me where to sit?

E: Could | change seats with you?
- Can we switch seats?
- Would you mind trading places?

E: Would you please get me a
blanket?

- Can | have a cover?

- Can | have a blanket?

E: I'd like a pillow, please.
- Can | have a pillow?
- Can | get a pillow?

E: Can | have another drink?
- May | have another drink?

- I'd like another drink, please.

- I'd like something else to drink.

E: Tea, please.
- I'd like a cup of tea, please.

E: Please don't smoke here.

- Smoking is not allowed here.

- Smoking is not permitted here.

- Smoking on board is not permitted.
- Smoking on board is not allowed.

- This is a no-smoking flight.

E: How long will we stop here?
- How long is the lay-over?

E: I feel ill.

E: May I recline my seat?
- Do you mind if | put my seat back?

R: 'ae HaxoguTtcsl 3To MecTo?

- [poBoguTe MeHs, noxanymncra, 4o
MOero Mecra.

- MokaxunTe MHe, Noxanyncra, rae
MHE CECTb.

- He mornu 6bl Bbl nokasaTtb MHe,
rae MHe cectb?

R: laBanTe nomeHsiemMca
MecTaMMm.

- He mornu 661 Bbl noMeHsTLCSA CO
MHOW MecTamn?

- He nomeHsieTecb nu Bbl co MHOM
MecTammn?

- He xotute nn Bbl nomeHATLCA CO
MHOI MecTammu?

- He xotnte nn Bbl nepecectb Ha
Moe MecTo?

- He nepecsagete nu Bl Ha moe
MecTo?

R: He mornu 661 Bbl gath MHe
opesno?

- laiite MHe ogesano, noxanymncra.

- MoxHo MHe ogesno?

- ByobTe fobpbl, MHE HY>XHO ofEesnNo.

R: He mornu 661 Bbl gath MHe
noayLwky?

- MoXxHO MHe nogyLuky?

- Jlante MHe noayLuKy, noxanyncra.

R: Ewe oanH HaNuToK,
noxanymnucra.

- A Obl XOTenN ewe oauH HanuToK.
- A 6bl xoTeEN eLle Yero-HMOyab
BbIMUTb.

- JlanTe MHe elue Kakon-HMOyab
HanUToK.

R: Yan, noxanyucra.

- #1 6Bl XOTen YaLuKy 4ato.

- MNprHecuTe MHe YaLuKy Yato,
noxanywncra.

- ByabTe Ao6pbI, NpMHecUTe Yato.

R: He kypuTe 3pech.

- He kypute, noxanyucra.

- 30ecb He KypsT.

- 30echb 3anpeLLeHo KypuTb.
- 30ecb Henb3st KypuTb.

- 3TO canoH Ans HeKypALMX.

R: CKonbko Mbl 6yaem TyT
CTOATL?
- Ha ckonbko mbl TyT 3agepxumca?

R: 1 nnoxo ce6s 4yBCTBYHO.
- MHe nnoxo.
- MHe HexopoLwuo.

R: MoXHo, 51 OTKMHY cuaeHbe?

- Bbl He Bo3paxaeTe, ecnu s OTKUHY
cunaeHbe?

- A Bbl XOTEN OTKNHYTbL CUAEHbE, Bhl
He Bo3paxaeTe?
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MyTewecTBne

G: Wo ist dieser Platz?

G: Konnen wir die Platze tauschen?

G: Konnten Sie mir bitte eine Decke
geben?

G: Kdnnten Sie mir bitte ein
Kopfkissen bringen?

G: Ich moéchte noch was zu Trinken
bitte.

G: Tee, bitte.

G: Bitte rauchen Sie hier nicht.

G: Wie lange werden wir uns hier
aufhalten?

G: Mir ist Gbel.

G: Darf ich mich zurticklehnen?



Traveling

E: Do they sell duty-free goods on
board?
- Is there duty-free on board?

E: My earphones don't work.
- My headphones don't work.

- | can't hear anything.

- My earphones are defective.

E: May | smoke now?
- Can | light my cigarette yet?

E: What time do we land?
- When do we get into ..?

- When do we get to ..?

- What time is landing?

- When do we arrive in ..?

E: How can | get to ..?
- What train should | take to ..?

E: Do | have to change trains?

- Do | have to switch trains?

- Is it necessary to change trains?
- Do | make a change?

- Do | need to board another train?
- Where should | change trains?

E: Which platform does the train
depart from?

- Which platform does the train leave
from?

- Where does the train leave from?

- Where does the train depart from?
- Which is the departure platform?

E: When does the next train
depart?

- What time does the next train
leave?

E: When is the first train for ..?

- When is the earliest train for ..?

- How early does the first train leave?
- How early does the first train
depart?

- What time does the first train
depart?

- What time does the first train
leave?

E: When is the last train?

- What time does the last train
depart?

- When is the latest | can leave?

R: Ha 6opTy npopatot ToBapbl 6e3
NOLWSUHbLI?

- Ha 6opTty ectb 6ecnownunHHas
TOProena?

- Ha 6opTy ectb gptotn chpun?

- Y Bac ecTb abtotn copn?

- Ha 6opTy npogatoT ToBapbl AbOTH
thpn?

- MoxHO nu 3geck Kynutb ToBapbl
0e3 nownuHbI?

- B camoneTe npogatoTtcsa ToBaphl
ObloTn hpn?

R: Mou HaywHuKku He paboTaloT.
- Y MeHs He paboTatoT HayLLHWKW.
- Y MeHs crioManunch HayLUHWKK.

R: Tenepb 51 MOTy KypuTb?
- £ yxxe Mory 3akyputb?

- MoxHo, 51 3akypto?

- MoxHO MHe 3akypuTb?

R: Bo ckonbKko Mbl npunetaem?
- Bo ckonbko npunetaet camonet?
- Korga mbl npusemnumcs?

- Korga mbl npunetaem?

R: Kak MHe go6patbcsa go ..?
- Kakoit noesg vpet oo ..?
- Kak noexatb go ..?

R: MHe Hapo GyaeT aenatb
nepecapgky?
- Het nn npsamoro noesga?

R: OT kakon nnatdopmMbl OTXOAUT
noesn?
- OTKyaa oTnpaBnsieTcst noesa?

R: Korpa otnpaBnsieTcs
cnepywowmn noesn?

- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
cneayoLmn noesn?

- Korpa cnepytowwimn noesn?

R: Koraa nepBbit noe3g Ha ..?

- Kakow nepBbiit noe3g B .7

- Bo ckonbko oTnpaBnsieTcsa nepebIn
noesn?

R: Korga otnpaBnsiercsa
nocneaHun noesn?

- Korga 6yget nocnegHuii noesn?
- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
nocneaHu noesn?

- Korpa camoe nosaHee s mory
yexaTtb?
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MyTewecTBne

G: Werden im Flugzeug zollfreie
Waren angeboten?

G: Meine Kopfhorer funktionieren
nicht.

G: Darf ich jetzt rauchen?

G: Wann kommen wir an?

G: Wie komme ich nach ..?

G: Wo misste ich umsteigen?

G: Von welchem Gleis fahrt der Zug
ab?

G: Wann fahrt der nachste Zug ab?

G: Wann fahrt der erste Zug ab nach
.?

G: Wann geht der letzte Zug?



Traveling

E: Does the train stop at ..?

- Is there a stop at ..?

- Do we stop at ..?

- Will we be stopping at ..?

- Does the train make a stop at ..?

E: How long does it take to get
there?

- How long will it take to get there?
- How soon will we arrive there?

- How soon will we get there?

- When do we get there?

- How long is the ride?

E: Is this train an express or a
local?

- Is this a local or an express train?
- Does the train stop at every
station?

E: Is this train number ..?
- What train is this?

E: Where is car number ..?
- | need car number ...

E: When does the train leave?
- When does the train depart?
- Is the train leaving soon?

E: Is this spot free?

- Is this spot taken?

- Is this spot occupied?
- Is this seat occupied?

E: | believe | sit here.
- | think this is my place.

E: | prefer a seat by the window.
- | want to sit next to the window.

E: I'd like to open the window, if
you don't mind.

- Would you mind if | let a little fresh
airin?

- Do you mind my opening the
window?

E: May | shut the window?

- I'd like to close the window, if you
don't mind.

- Do you mind my closing the
window?

E: Is there a dining car on this
train?

- Is there a restaurant car on this
train?

- Is there a place to buy food?

- Is there a club car on this train?

R: OcTtaHaBnuBaeTcs N1 noe3n B
.?

- Moe3n ocTtaHaBnuBaeTcs B .7

- lenaeT nn noesp OCTaHOBKY B ..?
- Y Hac GygeT ocTaHoBKa B .7

- Mbl ocTaHoBuMCSA B .7

R: Ckonbko Typa exatb?

- CKOmMbKO BPEMEHM 3aHMMaeT
popora gotyaa?

- CKomnbKko BpeMeHu Tyaa
pobupatbea?

- CKOMbKO BPEMEHU HYXHO, YTOObI
Tyaa nonactb?

- Ckopo Mbl Tam byaem?

- Bo ckonbko Mbl Tyaa npubeiaem?
- Korpa mbl Tyna npuenem?

R: 9TOT Nnoe3g npet co Bcemu
ocTaHOBKamu?

- 370 3kcnpecc?

- OTOT noes3a ocTaHaBNMBaeTcsa Ha
Kaxgon ctaHumm?

- OTa anekTpuyka naeTt co Bcemu
ocTaHoBKamMmn?

R: Kakou aTo noe3n?
- 3710 noes3g Homep ..?

R: Fge BaroH Homep ..?
- A vy BaroH Homep ..?
- MHe HyxeH BaroH HOMep ...

R: Korga otnpaBnsieTcs aToT
noesn?

- Bo ckonbko oTnpaenseTcs aToT
noesn?

- Q10T Noe3a ckopo oTnpaenseTca?

R: 310 MecTO cBOGOAHO?
- 3TO MeCTO He 3aHATO?

- MoxHo ctoga cectb?

- 3pecb cBo60AHO?

R: 3T0 MOe mecTo.
- Moxoxe, 4YTo Bbl No owwnMbke cenun
Ha MO€e MecCTO.

R: MoxHo, 51 cagy y okHa?
- MoxHO MHe cecTb y okHa?
- A1 xoten 6bl cnaeTb y OKHa.
- A1 xo4y cecTb y OKkHa.

R: MOXHO, 51 OTKPOIO OKHO?

- Bbl He Bo3paxaeTe, ecnu s OTKpPOKo
OKHO?

- #A1 Xo4y OTKpPbITb OKHO, Bbl He
npoTne?

- aBanTe OTKpOEM OKHO?

R: MoxHO, 51 3aKpOO OKHO?

- Bbl He Bo3paxaeTe, ecnu 8 3aKporo
OKHO?

- A xo4y 3aKpbITb OKHO, Bbl He
npoTma?

- JaBante 3akpoem OKHO?

R: 3pecb ecTb BaroH-pecTopaH?
- [ne 3peck BaroH-pectopaH?
- Fpe TyT MOXHO noecTb?
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MyTewecTBne

G: Halt dieser Zug in ..?

G: Wie lange fahrt man bis dorthin?

G: Ist das ein Schnellzug oder ein
Nahverkehrszug?

G: Was ist das fiir ein Zug?

G: Wo ist der Wagen Nummer ..?

G: Wann fahrt der Zug ab?

G: Ist der Platz frei?

G: Ich glaube, das ist mein Platz.

G: Ich ziehe einen Fensterplatz vor.

G: Darf ich das Fenster 6ffnen?

G: Darf ich das Fenster schlief3en?

G: Gibt es einen Speisewagen in
diesem Zug?



Traveling
E: What's this station called?

E: How long does the train stop
here?

- Will we be stopped for long?

- Will the stop be prolonged?

E: Is the train late?

- Is the train on time?

- Is the train held up?

- Has the train been held up?
- Has the train been delayed?

E: When does the train arrive?
- What time will we be getting to ..?

E: Where is the next stop?
- Which stop is next?
- Which station is next?

E: Which stop should | get off at?
- Which is my stop?

- Where do | get off?

- How many stops from here?

E: When does the ship sail?
- When does the ship leave?
- What time does it sail?

- What time does it leave?

- What time do we leave port?

E: When is the next ferry to ..?
- What time is the next ferry
scheduled?

- What time does the next ferry
leave?

E: What ferries are there to ..?
- Is there a ferry to ..?

E: Where can | board the ship?
- Which dock does the ship leave
from?

- Which dock does the boat leave
from?

- Where can | board the boat?

- Where are we docked?

E: Would you please show me to
my cabin?

R: Yto 310 32 cTaHUMUA?
- 370 Kakasa ctaHumnA?
- 370 Kakas ocTaHoBKa?

R: Ckonbko Mbl 6yaeM cToATb?
- CKkonbKo BpeMEHU TyT CTOUT
noesn?

- Jonro nu TyT cTouT noesa?

- Jonro mbl TyT 6yaem crtoatb?

R: NMoe3n onasabiBaeT?

- MNoe3sn He ona3gbiBaeT?

- Moe3g npuxoauT 6e3 ono3gaHua?
- MbI npubbiBaem BoBpemaA?

- Mbl 3agepxvBaemcsa?

- Mbl NnpubbIBaem No pacnucaHuio?

R: Bo ckonbko npubbiBaeT
noesn?

- Bo ckonbko mbl npueaem?

- Korga mbl 6ypem B .7

- Bo ckonbko Mbl npuegem B .7

R: Fpe 6ynet cneayouwas
ocTaHOBKa?

- Kakas cnepytouas ctaHuma?
- Kakas 6yget octaHoBka?

R: Ha kakon cTaHUuun MHe
BbIXOAUTbL?

- Ha kakon octaHoBKe MHe
BbIXOAUTBL?

- [oe a pomkeH BbIXOAUTL?

- Korga mHe BbIxoantb?

- Yepes cKomnbko OCTaHOBOK MHe
BbIXOOUTL?

- CKONbKO OCTaHOBOK MHE eLle
exatb?

R: Korga mbl oTnnbiBaem?
- Bo ckonbko oTnnbiBaeT kopabnb?
- Bo ckonbko oTxoanT kopabnb?

R: Korpa cnegyrowuin napom ao
.?

- Korga otnpaBnsieTcsa cnegyrowmi
napom?

- Korga no pacnucaHuio cnegytoLwmn
napom go ..?

R: Kakne napombl xogaT B ..?

- Kakum napomom MoxxHO aobpatbes
0o ..?

- Ha kakom napowme g mory
pobpartbca go ..?

R: F'ae MOXHO cecTb Ha KOpabnb?
- OT KaKoro npuyana oTxoauTt
Kopabnb?

- OTkyaa oTnnbiBaeT kopabnb?

- OT KaKoro npuyana oTnnbiBaeT
kopabnb?

R: He mornu 661 Bbl nokasatb MHe
MOIO KarlTy?

- MNokaxunTe MHe, noxanyncra, Mot
KawTy.

- ['ne mos katota?

- Kak MHe HanTu moto KatoTy?
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MyTewecTBne

G: Was ist das fiir eine Station?

G: Wie lange halt der Zug hier?

G: Hat der Zug eine Verspatung?

G: Wann kommen wir an?

G: Wo ist die nachste Station?

G: An welcher Station soll ich
aussteigen?

G: Wann geht das Schiff ab?

G: Wann geht die nachste Fahre
nach ..?

G: Welche Fahren gehen nach ..?

G: Wo kann ich das Schiff
besteigen?

G: Bitte zeigen Sie mir meine
Kabine.



Traveling MyTewecTBne

E: I'd like to reserve a deck chair. R: A1 6bI XOTen We3snoHr. G: Ich moéchte einen Sitz an Deck
- | want to book a deck chair. - A1 6b1 XOTEN 3ape3epBMpOBaTb reservieren.
LLE3TIOHT.

- 51 xouy 3ape3epBMPOBATHL LLE3NOHT.
- MHe Hy>XeH LUEe3IOHT.

E: What time can | dine? R: Bo ckonbko o6en? G: Wann kann ich zu Mittag essen?
- When do we eat dinner? - Koraa moxHo noobenatb?
- What time is dinner? - Korga oben?

- Korga mbl obepaem?
- B koTopom yacy y Hac 06en?

E: What time do we dock? R: Bo ckonbKo Mbl npubbiBaem? G: Wann kommen wir an?

- When does the boat arrive? - Korga npubbitne?

- When do we drop anchor? - Bo ckonbko kopabnb npuxoauT B

- What time do we get in? nopT?

- What time do we arrive?

E: Is there a gym on board? R: Ha 6opT1y ecTb cnopTt3an? G: Gibt es dort eine Gymnastikhalle?
- Is there a place to work out? - Ha kopabne ectb ycrnosust ons

- Are there exercise facilities on 3aHATUIN CNOpTOM?

board? - pe cnopTnBHbIN 3an?

- 'ne pacnonoxeH cnopt3an?
- e Haxogutca cnopt3an?

E: Is there a swimming pool? R: Ha 6opTy ecTb 6acceiH? G: Gibt es dort ein Schwimmbecken?
- 3aecb ecTb 6accenH?

E: Are there medical facilities? R: Ha 6opTy ecTb Bpau? G: Gibt es einen Arzt an Bord?

- Is there a doctor on board? - Ha 6opTy ecTb MmeamumnHckuii
kabvHeT?

- 3necb ecTb Bpay?
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3. Local transport
TpaHcnopT
Lokaler Transport

E: Where is the bus station?
- How do | get to the bus station?
- How can | get to the bus station?

E: Where is the bus timetable?
- Where can | find out departure and
arrival times?

E: Is this bus schedule still in
effect?

- Is this the current bus schedule?
- Is this schedule still valid?

- Has this schedule been modified?
- Has this schedule been changed?
- Are the times on this schedule
correct?

E: What bus will take me to ..?
- Which route goes to ..?

- What route do | take to get to ..?
- What bus do | take to get to ..?

E: Where can | buy a ticket?

- Where is the ticket office?

- Where do | get in line to buy a
ticket?

- Where can | purchase a ticket?

E: Is it possible to buy the ticket
on the bus?

- Will | be able to buy a ticket on the
bus?

- May | buy the ticket from the driver?
- Can | just pay after | get on the
bus?

- Are tickets sold in the bus?

E: How much does the ticket cost?

E: | need a one-way ticket to ...
- One-way ticket to .., please.

E: | need a return ticket.
- I'd like a return ticket.

E: How much is a round-trip
ticket?
- How much does it cost both ways?

R: 'ge 3necb aBTOGYCHbIN
BOK3an?

- [ne HaxoauTcs aBTOBOK3an?

- Kak mHe nonacTb Ha aBTOBYCHbI
Bok3an?

- Kak gobpatbcsa oo aBToBOK3ana?

R: Nne pacnucaHue aBTO6yCcOB?
- [oe mHe HanTh Bpems
oTnpaBneHns 1 NpubbITUS
aBTobYyCOB?

- 30ecb ecTb pacnucaHue
aBTObOYyCOB?

- [pe a mory y3HaTb pacnucaHve
aBTOOycoB?

R: 310 pacnucaHue aBTO6YCOB
elle AeACTBUTENbLHO?

- 370 pencTByOLLIEE pacnucaHme?
- 310 NpaBubHOE pacnuncaHme?

- PacnucaHne He namenunocb?

- 34ecb yka3aHo npaBunbHOE
Bpems?

R: Ha kakom aBTOGYyCe 51 cMory
po6partbes go ..7?

- Kakown aBTOGYC noet oo ..?

- Ha kakom aBTObGYCE 51 o€y A0 ..?7

R: F@e npopatotcsa 6uneTbi?
- Foe MHe kynuTb 6uneT?

- Coe s mory kynuTb 6uneT?

- [ne HaxoauTcsa kacca?

- ['ne kacca?

R: MoxHo KynuTb 6uneT B
aBTOobyce?

- Bogutenb npogaet 6unetsl?

- MoXHO KynuTb 6uneT y BoguTtena?
- A mory kynuTb GuneT B aBTOOYCE?
- B aBTOGYCeE npopatoTca buneTs?
- MoxHo 3annatutb yxe B
aBTobOyce?

- A mory 3annaTtuTb, Korga csgy B
aBTobyc?

R: Ckonbko cTouT bunet?
- CKonbKo ¢ MeHs1 3a bunet?

R: MHe HyxeH 6buneT go ...
- NoxanyincTa, 6uneT B OgHy
CTOPOHY A0 ...

R: MHe HyxeH o6GpaTHbIln 6uneT.
- A 6bl xoTen obpaTtHbI GuneT.
- ObpaTHbIi BuneT, noxanymncra.

- MHe HyxeH bunet Tyaa u obpaTHo.

- Bunet Tyna n obpaTtHo,
noxanymucra.
- Bunet B 00a KoHUa, Noxanyucra.

R: CkonbKo cTouT 6uneT B 06a
KoHUua?

- Ckonbko cTouT GuneT Tyga u
o6paTHO?
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G: Wo ist die Bushaltestelle?

G: Wo finde ich den Fahrplan?

G: Gilt der Fahrplan noch?

G: Mit welchem Bus komme ich nach
.2

G: Wo kann ich eine Fahrkarte
kaufen?

G: Kann ich eine Fahrkarte gleich im
Bus kaufen?

G: Wie teuer ist die Fahrkarte?

G: Ich méchte eine einfache
Fahrkarte kaufen nach ...

G: Ich brauche eine Rickfahrkarte.

G: Was kostet die Hin- und
Ruickfahrkarte?



Local transport

E: How long is a round-trip ticket
good for?

- When is the last day | can use my
return ticket?

- When does this ticket expire?

- By what day do | have to return?

E: Are there any discount fares for
several trips?

- Do you give discounts for several
trips?

- Do | get a discount for traveling
often?

E: Is there a group rate?
- Are there any discounts for groups?

E: Can | sit anywhere | want?
- Does this ticket designate a specific
seat?

E: | want to cancel this ticket.
- Can | get my money back?
- Can | get a refund?

E: Where is the nearest bus stop?
- Where is there a bus stop?
- Where can | catch the bus?

E: | need bus number ...
- Where is the stop for the ...

E: Does this bus go to ..?

- Will this bus take you to ..?

- Will this bus take me to ..?

- Will this bus get me to ..?

- Are you sure this bus goes to ..?

E: How often do buses go to ..?
- Are there regular buses to ..?

E: When is the next bus to ..?

- When is the next bus for ..?

- What time does the next bus leave
for ..?

E: What time does the last bus
leave?

- When does this bus stop running?
- What time is the last bus?

R: CKonbKo BpemMeHu
pencTBUTeneH buneTt Tyaa u
o6patHo?

- [1o KaKoro AHs 1 MOry BEpHYTbCS MO
aTomy 6unety?

- [lo kakon gaTbl AENCTBUTENEH 3TOT
ounet?

R: HeT nu cknaok Ha HeCKONbKO
noesnok?

- Ectb nu y Bac ckngku Ha
HECKOJTbKO Noe3nok?

- Monyyy nu 9 ckMaKy Ha HECKONbKO
noesaok?

R: Ectb nu y Bac ckngku pns
rpynn?

- EcTb ckngkn gns rpynn?

- MOXHO nv NoNy4nTb CKUAKY Ha
rpynny?

- EcTb kakue-Hnbyap ckMaku ans
rpynn?

R: A mory cecTb Ha no6oe mecTto?
- A mory cecTb, rge 3axouy?

- 310 GUneT Ha onpegeneHHoe
MecTo?

- 910 BUneT c mecTtom?

R: {1 6b1 XoTen caatb aTOT OMneT.
- A mory nony4nTb 06paTHO AEHLIN
3a aToT bUneT?

- A xo4y nony4nTb 06paTHO AEHbIN
3a a70T Ouner.

- Mory s coaTb GuneT 1 nony4nTb
OeHbrn obpaTHO?

R: Fge 6nuxanwasn octaHOBKa
aBTOOYyCa?

- [ge octaHaBnuBaeTcs aBTobyCc?
- Fne aBTOGYCHas ocTaHoBKa?

R: MHe HyxeH aBTOGYyC HOMep ...
- ['ne octaHaBnuBaeTcs aBTOOYC
Homep .7

- [ae octaHoBka aBTOOYCa ..?

R: 3toT aBTOOYC MAeT oo ..?

- Bbl He 3HaeTe, aTOT aBTOOYC MAET
no..?

- O7oT aBTOOYC eaeT o .7

- A poeny Ha aTom aBTOGYCE A0 ..?7

R: Kak yacTto xogaT aBTO6YyCbI A0
?

- YacTo nu xoaaT aBTobychl 40 .7

- 30ecb XoaaT perynsipHble

aBTOOYChI B ..?7

R: Korga 6ypeT cneanytowmmn
aBTOOYC OO0 ..?

- Bo ckonbko criegyrowmii aBTodyc
Ha ..?

- Bo ckonbko oTnpaensieTcs
cnegywowmn astobyc B .7

R: Bo ckonbKo oTxoauT
nocnegHun aBTobyc?

- Bo ckonbko nocneaHun aBTtobyc?
- Korga nocnegHuin aBTobyc?
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TpaHcnopT

G: Wie lange gilt die Hin- und
Ruckfahrkarte?

G: Gibt es Preisnachlasse fiir
mehrere Reisen?

G: Gibt es einen Gruppentarif?

G: Kann ich auf einem beliebigen
Platz sitzen?

G: Ich will diesen Fahrschein
zurlickgeben.

G: Wo ist die nachste
Bushaltestelle?

G: Ich brauche den Bus Nummer ...

G: Fahrt dieser Bus nach ..?

G: Wie oft fahren Busse nach ..?

G: Wann fahrt der nachste Bus nach
.2

G: Um wieviel Uhr fahrt der letzte
Bus?



Local transport

E: What is the fare?
- How much is the fare to ..?
- How much does it cost to get to ..?

E: Do | have to pay extra for my
baggage?

- Should | pay for my baggage?

- Must | pay for my baggage?

- Is there a special fee for baggage?
- Does baggage cost extra?

- Do they charge a baggage fee?
- Do | have to pay more for my
baggage?

- Are you charged for baggage as
well?

E: Can | buy a monthly or weekly
pass?

- Is it possible to buy a monthly or
weekly pass to save money?

- Do they sell monthly or weekly
passes?

E: Do you know when we get to ..?
- What time does this bus arrive in ..?
- How long will it take to get there?

- How long is the ride to ..?

E: Where do | have to get off?

- Would you please tell me where to
get off for ..?

- Which stop should | get off at?

- Which is my stop?

- When do | get off for ..?

- Please let me know when we get to

- How many stops to ..?
- How many stops from here?

E: Are there any seats in this bus
yet?

- Is there any room on the bus?

- Are there any seats left on this bus?
- Are there any places left on this
bus?

E: Where is the nearest subway
station?

- Is there a subway station nearby?
- How do | get to the subway?

- Could you direct me to the nearest
subway station?

E: Where can | see the subway
map?

- Is there a subway system map
nearby?

R: Ckonbko cTouT npoe3n?
- Ckornbko ctout 6unet oo ..?
- CkonbKo cTOUT goexatb Ao ..?

- Ckonbko 6ygeTt cTouTb Npoess Ao
.2

R: A1 ponxeH gonnaTtuTtb 3a
6arax?

- Hy>xkHO nu nnatuth 3a 6arax?
- 3a barax s JormkeH nnaTtutb
oTAenbLHo?

- Hago nnatutb 3a Garax?

- 3a barax otgenbHas UueHa?

- 3a barax Hago AgonnadymBaTbh?
- A pomxeH 3annaTuTb elle u 3a
Oarax?

R: MoXHO KynuTb Nnpoe3fHOM Ha
Mecsil Unu Ha Hepenw?

- A xoTen Obl KynNUTb NPOE3HOW Ha
MECSL, UNN Ha Hedeno.

- Bbl npogaeTe npoesagHbie Ha mecsy,
WU Ha Hepenw?

R: Bbl He 3HaeTe, Koraa Mbl 6yaem
B..?

- Ckonbko exaTb A0 ..?

- Bbl He 3HaeTe, koraa mbl
nobepemcs oo ..?

- CKOnbKko BpeMeHu 3aHumaeT
popora B ..?

R: Korga MHe BbIXoguTb?

- Bbl He noackaxeTe, Korga MHe
BbIXOAUTBL?

- Korga mosi octaHoBka?

- CKaxuTte MHe, noxanywcra, korga
OyneT mMosi ocTaHOBKA.

- Yepes cKomnbko OCTaHOBOK MHE
BbIXOOUTL?

- Ha kakor octaHOBKE MHe
BbIXOAUTBL?

- CKOnbKo OCTaHOBOK A0 ..?

R: B aTtom aBTOGYCE elle eCTb
mecTta?

- EcTb ewe cBobogHble MecTa B
aBTobyce?

- B aBTOGYCE OCTanuchb elle mecra?

R: Fpe 6nuxanwan ctaHuuaA
MeTpo?

- 3aecb nobnM3ocTn ecTb METPO?
- He mornu 6bl Bbl MHe nokasaTb,
roe 6nuxkanwas ctaHuns MeTpo?
- Kak npovitu k meTpo?

- ne 3apecb meTpo?

R: Fpe s mory HanTu cxemy
mMeTpo?

- [oe 3pecb cxema meTpononuTeHa?
- 3pnecb ecTb cxema MeTpo?

- ['Ae MOXXHO MOCMOTpPETb CXeMy
MeTpo?
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TpaHcnopT

G: Was kostet eine Fahrkarte nach
.2

G: Muss ich fir mein Gepack extra
zahlen?

G: Kann ich einen Wochen- oder
Monatsfahrschein kaufen?

G: Wann kommt dieser Bus an in ..?

G: An welcher Station sollte ich
aussteigen?

G: Gibt es freie Platze in diesem
Bus?

G: Wo ist die nachste U-Bahn-
Station?

G: Wo finde ich eine U-Bahn-Karte?



Local transport

E: What is the cost of one trip?
- What is the cost of one ride?

- What does it cost to ride the
subway?

- How much is a token?

- How much is a ride?

E: What time does the subway
close?

- What time does the subway shut
down?

- Do you know what time the subway
runs until?

E: What time does the last subway
leave?
- When is the last train?

E: Where should | change trains to
get to ..?

- Where is the exchange point to get
to..?

- Where do | change trains for ..?

E: Do the trains run frequently?
- How quickly do the trains come?
- How often do the trains come?

E: Will the next subway be coming
soon?

- Will the next subway be here soon?
- Will I have to wait long for the next
train?

- When will the next train get here?

E: Where can | find a taxi stand?

- Where can we get a taxi?

- Where can we find a cab around
here?

- Please tell me where the taxi stand
is.

- Is it possible to get a taxi here?

- Can you direct me to the taxi
stand?

E: Would you call a cab for me,
please?

- Would you hail a taxi for me,
please?

- Would you hail a cab for me,
please?

- Would you call a taxi for me,
please?

- Please hail a taxi.

- Please hail a cab.

- Please call a cab.

- Could you get a taxi for me?
- Could you get a cab for me?
- Can you get me a taxi?

E: Taxi!

E: Take me to this address,
please.

- To this place, please.

- Take me there, please.

- | need to go to this address.
- | need to get to this address.

R: CkonbKo cTOMT oHa noe3gka?
- CKonbKo CTOMT Npoesa B MeTpo?

R: Bo ckonbKo 3akpbiBaeTcs
MeTpo?

- [lo ckonbku pabotaet MeTpo?
- o cKonbKM OTKPbLITO METPO?
- Korpa 3akpbiBaeTcsa meTpo?

R: Bo ckonbKo uaeT nocrnegHumn
noesn MeTpo?
- Koraa nocnegHuin noesn?

R: Ioe s nonmxeH nepececTb,
YyTOOLI NONacTb B ..?

- [oe MHe coenaTb nepecagky,
YyTOOBLI MONacTb B ..?

R: MNoe3pa xoaAT yacto?
- Kak yacTto xogat noespa?
- Oonro xaatb cneaytowero noesga?

R: Ckopo 6yaeT cnepyrowmm
noesn?

- Korga 6yget cnepytowmii noesa?
- Cnegyownii noess ckopo?

R: F'oe TyT cTOosiHKa Takcn?

- [oe mMHe HalTh Takcu?

- CkaxknTe, noxanymncra, rae Tyt
CTOsIHKa Takcu?

- Coe s mory novimaTb Takcu?

R: BbI30BMTE MHe TaKcwy,
noxanymnucra.

- [onmanTe MHe Takecu, noxanymncra.
- Takewn, noxanyncra.

- ByobTe [obpbl, MHE HY>XHO TaKCHu.

- He mornu 6kl Bbl Bbi3aBaTh MHe
Takcu?

R: Takcu!

R: OTBe3uTe MeHs No aTomy
agpecy, noxanymucra.

- Cioga, noxanymncra.

- OTBE3uUTE MeHs ctoaa, noxanyncra.
- MHe Hapgo BOT ctoaa.

- MHe Hago no aTomy agpecy.
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TpaHcnopT
G: Was kostet eine Fahrt?

G: Wann schlie3t die U-Bahn?

G: Wann fahrt die letzte U-Bahn?

G: Wo soll ich umsteigen, um nach
... ZU kommen?

G: Fahren die Zlge oft?

G: Kommt der nachste Zug bald?

G: Wo kann ich einen Taxihalteplatz
finden?

G: Konnten Sie bitte flir mich ein
Taxi rufen?

G: Taxi!

G: Bringen Sie mich bitte zu dieser
Adresse.



Local transport

E: Please speed up, lamina
hurry.
- Could you drive a bit faster?

- Can we go a little faster? 'min a

rush.

E: Could you stop here, please?

- Right here, please.

- Please stop here.

- OK. This is it.

- Let me off here, please.
- I'd like to get out here.

E: How much should | pay?
- How much?
- How much do | owe you?

R: BbicTpee, noxanyucra, f
TOpONmnioCh.

- He mornu 6kl Bbl exaTb
nobwictpee?

- Mbl MOXxem exaTtb ObicTpee? A
cneuy.

R: OctaHoBuTECb 34€Chb,
noxanymucra.

- [psimo 3gechb, noxanymncra.
- OcTtaHoBwUTE.

- MoxHo, 51 BbIMAY 30€eCb?

- £ Obl XOTEenN BbLIATK 34ECh.

R: CKkonbKo ¢ MeHA?
- CKOnbKO 51 IOMKEeH 3annaTtntb?
- Ckonbko 91 Bam gomxkeH?
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TpaHcnopT

G: Bitte fahren Sie schneller, ich bin
in Eile!

G: Lassen Sie mich bitte hier heraus.

G: Was bekommen Sie?



4. Hotel
MocTnHuua
Hotel

E: I'd like a room, please.

- Do you have any vacancies?

- Do you have any rooms available?
- Are there any free rooms?

E: | want a room for one person.
- | would like a single.

E: | want a room for two people.
- I'd like a two-person room.

E: I'd like a twin room.

E: I'd like a sea view room.

- I'd like an ocean view.

- I'd like a window looking out on the
ocean.

- Do you have a sea view room?

- A room facing the sea.

E: An inside view room, please.

E: How much for one night?
- What's the price?

- What's the charge?

- What is the price per night?

- What is the charge per night?
- How much does it cost?

E: Is breakfast included?

- Is that with breakfast?

- Does the rate include breakfast?
- Does the price include breakfast?

E: How much for a room including
breakfast?

- What is the price of a room with
breakfast included?

E: Is there anything cheaper?

- Is there anything less expensive?
- Do you have anything a bit more
humble?

E: How much is the service charge
and tax?

- Is the service charge included?

- Does the price include the service
charge?

E: Do you need a deposit?
- Should | pay a deposit?

- Is a deposit required?

- Is a deposit necessary?

E: Do you need my credit card
number?
- Should | tell you my credit card
number?

R: A1 xo4y cHATb HOMep.

- A xoTen Obl CHATL HOMEP.

- Y Bac ectb cBOGOAHLIE HOMEpa?
- EcTb cBOGOAHLIE HOMEpa?

R: MHe Hy>XXeH OQHOMECTHbIN
HOMep.

- 41 6bl XOTEN HOMEpP Ha OOHOro
Yyenoseka.

R: MHe HyXeH ABYXMeCTHbIN
HOMep.
- A1 6b1 XOTEN HOMEp Ha ABOVX.

R: MHe HyXeH Homep ¢ ABYyMsI
KpoBaTAMM.

R: {1 6b1 XoTen Homep ¢ BUAOM Ha
Mope.

- MHe Hy>XeH HoMep C BUAOM Ha
Mope.

- Y Bac ecTb HOmMepa ¢ BUOOM Ha
mMope?

- Y Bac ecTb HOmMepa ¢ BUAOM Ha
okeaH?

R: Homep ¢ okHamu BO ABOp,
noxanyuncra.

- 41 Bbl XO0TEN HOMEP C OKHAMK BO
OBOp.

R: CkonbKo cTOUT HOMep B CYTKU?
- CKkonbKo CTOUT HOMep?

R: 3aBTpak BKNO4YeH?

- 370 C 3aBTpakom?

- B 3Ty ueHy BknioyeH 3aBTpak?

- CToumMoCTb HOMepa C 3aBTPaKoM?

R: CKonbKko cTOoMT HOMep €
3aBTpakom?

R: EcTb 4TO-HMOYAbL NofelweBne?
- EcTb 4TO-HNOYAb MeHee foporoe?
- EcTb He Takue poporve Homepa?

- Homepa nopeluesne ectb?

R: CkonbKo cocTaBnsieT nnara 3a
obGcnyxuBaHue u Hanor?

- MnaTta 3a obcnyxmBaHme
BKMoYeHa?

- B a1y ueHy BxoauT nnaTta 3a
obcnyxusaHme?

R: Bam HyXeH 3apaTok?

- A pomkeH 3annaTtuTb Bnepeg?
- Bbl 6epeTe 3apgaTok?

- HyxHO BHOCUTB 3a4aToK?

R: Bam HyxxeH HOMep Moen
KpeauTHOM KapTbl?

- Al porkeH ckasatb Bam Homep
MOeW KpeauTknu?
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G: Haben Sie freie Zimmer?

G: Ich mochte ein Einzelzimmer.

G: Ich méchte ein Doppelzimmer.

G: Ich mochte ein Zimmer mit zwei
Betten.

G: Bitte ein Zimmer mit Meeresblick.

G: Bitte ein Zimmer mit Blick auf den
Innenhof.

G: Was kostet ein Zimmer pro
Nacht?

G: Ist Frihstlck inbegriffen?

G: Was kostet ein Zimmer mit

Frihstlck?

G: Haben Sie etwas Preiswerteres?

G: Wie hoch ist der
Bedienungszuschlag und die Steuer?

G: Brauchen Sie eine Kaution?

G: Brauchen Sie meine
Kreditkartennummer?



Hotel

E: I'll take this room for a week.
- I'd like to have this room for a week.

E: Can you recommend another
hotel?

- Could you please suggest another
hotel?

- Could you please recommend
another hotel?

- Can you suggest another hotel?

E: | made a reservation.
- A reservation has been made for
me.

E: Is my passport necessary?

- Is my passport required?

- Is my passport needed?

- Here is my passport if you need it.

E: Do you need my ID card or
driver's license?

- Is my identification or driver's
license required?

- Is my identification or driver's
license needed?

- Is my ID card or driver's license
required?

- Is my ID card or driver's license
needed?

- Here is my ID card and driver's
license if you need it.

- Do you need identification?

E: Where should | sign?
- Can you tell me where to sign?
- Can you show me where to sign?

E: | would like to put some
valuables in the safety-deposit
box.

- Can | store some valuables in the
safe?

- Can | keep some valuables in the
safe?

E: What is my room number?
- Please tell me the number of my
room.

E: Could | have the key to my
room, please?

- Would you please give me the key?
- May | get the key?

E: Which storey is the room on?
- Which floor will | be staying on?

- Which floor is my room on?

- What storey?

- What storey is the room located
on?

- What floor is the room located on?

R: A1 6epy aTOoT HOMep Ha Hepento.

- $1 6bl XOTeN CHATL 3TOT HOMEpP Ha
Hegenio.

R: He mornu 661 Bbl
nocoBeTOBaTb MHe KaKOM-HUOyAb
Apyron otenb?

- He mornu 661 Bbl nocoBeToBaTh
MHe ApYryto rocTuHuULY?

- He nocoBsetyeTte nu Bbl MHe
OpYryto rocTuHMLY?

R: {1 3ab6poHnpoBan Homep.

- Ha moe nmsa 3abpoHupoBaH HoMep.

- Ona meHs 3abpoHnpoBaH HoMep.
- Anst MeHs 3aka3aH HoMep.
- 41 3akasbiBan Homep.

R: Bam Hy)XeH Mot nacnopT?
- Bot mon nacnopT, ecnv oH Bam

HYXEH.
- Mon nacnopT HyxeH?

R: Bam HyXHbI Moe
yAocToBepeHUe NIMYHOCTU MU
BOAUTENbCKUE NpaBa?

- BoT mou BoguTensckue npasa u
YAOCTOBEPEHME NMMYHOCTY.

- Bam HyHO MOe yaocToBepeHune
nnM4HoCTN?

- BoT Moun JoKyMeHTbI, ecnn Hago.
- Bam HyXHbl MOV OOKYMEHTbI?

R: F@e mHe nognucatb?

- [oe Hapo pacnucaTbea?

- MokaxuTe, Nnoxanymncra, rae MHe
pacnucatbCes.

- Moxanyncra, nokaxure, rae
noanucaTb.

R: {1 6b1 XO0Ten NONOXUTb LieHHbIe
Bewwm B cend.

- Mory 9 nonoXxuTb LEHHOCTUN B
cengp?

- 51 Xo4y NONOXWTb CBOM
OparoLeHHOCTH B cend.

R: Kako# y MeHsi Homep?
- B kakoM Homepe s 6yay XkuTb?

R: [lanTe, noxxanymncra, Kno4m ot
Moero Homepa.

- [laiiTe MHe, noxanyncTta, KIou.

- MoXHO MHe kno4n?

R: Ha kakom aTaxe Mo Homep?
- Ha kakom aTaxke HaxoauTcs Mmon
Homep?

- Kakowm atax?
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NocTuHMya

G: Ich nehme dieses Zimmer fir eine
Woche.

G: Konnten Sie mir bitte ein anderes
Hotel empfehlen?

G: Ich habe reserviert.

G: Brauchen Sie meinen Pass?

G: Brauchen Sie Ausweis oder
Fuhrerschein?

G: Wo soll ich unterschreiben?

G: Ich méchte einige Wertsachen im
Safe deponieren.

G: Wie lautet meine
Zimmernummer?

G: Kann ich bitte meinen Schlissel
haben?

G: In welchem Stock befindet sich
mein Zimmer?



Hotel

E: Would you please show me a
better room?
- Do you have any better rooms?

E: Would you please show me a
larger room?

- I'd like a larger room.

- Do you have anything more
sizable?

- Do you have anything larger?

E: Would you send the luggage to
my room?

- Would you please have my luggage
brought up?

- Please have my bags sent up.

E: At what time do | have to leave?
- When do | have to vacate the
room?

- What time must | leave?

E: Where is the restaurant?
- Where is the dining room?

- Where are meals served?

- Where are meals eaten?

- Where are meals taken?

E: Is there a snack bar here?

- Do you have a snack bar in the
hotel?

- Is there a refreshment stand in the
hotel?

- Is there a place to grab a bite to
eat?

E: Where can | park my car?
- Is there a garage in the hotel?
- Are there parking facilities?

E: Is there a swimming pool?
- Does the hotel have a swimming
pool?

E: Come in!
- Enter!

E: Do your rooms have cable TV?
- Is there cable TV in your rooms?
- Is cable TV available?

E: Please bring me some hot
water.

- I'd like some hot water, please.

- Can | have some hot water please?

E: Would you give me another
blanket?

- I'd like another blanket, please.
- Can | have another blanket?

E: Please tell me how to get an
outside line

- What should | dial to call outside
the hotel?

- What should | dial for an outside
line?

R: He mornu 661 Bbl nokasaTb MHe
HOMep nonyuiie?

- MNokaxmTe MHe HoOMep noryuLue,
noxanymncra.

- Y Bac ecTb HoOMep nonydwe?

R: Mokaxute MHe Homep
nobonbLue.

- A1 6bl xoTEN HOMep nobornbLue.
- Hety nu yero-Hmbyap
nonpocTtopHee?

R: OTHecuTte 6araxx B MOl HOMep.
- He Mornu 6b1 Bbl 0THECTV Mo
Oarax B Homep?

R: Korga s1 nomxeH ocBo6oauTb
Homep?
- Bo ckonbko 51 4omkeH BblexaTb?

R: Fpe 3pecb pectopaH?
- [ne 3gecb MOXHO NoecTb?
- ae 3pecb kopmAT?

R: F'ge 3n0ecb MOXHO NepekycuTb?
- [ne 3peck Oydet?

- B oTtene ectb bydeT?

- Fpe a mory nepekycutb?

- 3necb ectb bydet?

R: M'ae mHe npunapkoBaTbcA?
- ['Ae MHe ocTaBuUTb MaLLnHY?

- B otene ectb rapax?

- 3aoecb ecTb NapkoBka?

R: 3pecb ecTb 6accenH?
- B roctuHuLe ecTb GaccelH?

R: BonguTre!

R: B Homepe ecTb kabenbHoe
TeneBnpeHue?

- 3aecb ecTb kabernbHoe
TenesuaeHne?

R: MHe HyXXHa ropsiyasi Boaa.
- MpuHecuTe MHe, Noxanyncra,
ropsiyer Boabl.

- MoxHO MHe ropsiyei Boabl?

R: MHe HyXHO elle ogHO ofesno.
- He Mornu 6b1 Bbl npyHecTn MHe
elle ogHo ogesno?

- MpuHecuTe MHe ele ogHO oaesso.
- Mory s nonpocutb eLle ogHo
opgeano?

R: Kak MHe no3BOHUTb B ropoa?
- Yto Hago HabpaTb, YTOObI
NMO3BOHUTL B ropoa?
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NocTuHMya

G: Konnten Sie mir bitte ein
besseres Zimmer zeigen?

G: Kdnnten Sie mir bitte ein groReres
Zimmer zeigen?

G: Wirden Sie bitte mein Gepack in
mein Zimmer schicken?

G: Wann soll ich das Zimmer
raumen?

G: Wo ist das Restaurant?

G: Gibt es hier einen Imbiss?

G: Wo kann ich mein Auto parken?

G: Gibt es hier ein Schwimmbecken?

G: Herein!

G: Gibt es in lhren Zimmern
Kabelfernsehen?

G: Bringen Sie mir bitte heil3es
Wasser.

G: Wirden Sie mir bitte noch eine
Decke bringen?

G: Wie komme ich an eine
Amtsleitung?



Hotel

E: Could you please tell me the
international dialing code?

- What should I dial first to make an
international call?

- What is the international dialing
code?

- What do | dial first to make an
international call?

- How do | get an international line?

E: At what times are meals
served?

E: Can | have breakfast in my
room?

- Please send me breakfast to my
room.

- Can room service bring breakfast to
my room?

E: Are there any messages for
me?

- Has anyone left any messages for
me?

- Do | have any messages?

- Did anyone call for me?

- Did | receive any calls while | was
out?

E: Would you please send these
clothes to the laundry?

- I'd like these clothes washed.

- | would like to have this laundered.
- | would like to have this cleaned.

- Could you please have this washed
for me?

E: Will you clean and iron this
suit?

- I'd like to have this suit cleaned and
pressed.

E: Please make up the room.

- Would you please make up my
room?

- Would you please clean up my
room?

E: Could you please wake me up
at ..?
- Wake me up at ...

E: Is there a mini-bar in my room?

E: The TV doesn't work.

- There's something wrong with the
television.

- The TV isn't working.

- The TV is broken.

E: There is no toilet paper.
- The toilet paper has run out.

E: There's no soap.
- I'm out of soap.
- | need more soap.

R: Kak MHe NO3BOHUTL 3a
rpaHuuy?

- YT0 A fomkeH HabpaTb, Y4TOObI
NMO3BOHUTb 3@ rpaHnLy?

R: Korga MoXxHo noectb?
- Korga y Bac kopmsaT?

R: Mory s 3aka3aTb 3aBTpak B
Homep?

- [puHecuTe MHe 3aBTpak B HOMeP,
noxanymncra.

- A1 6bl XOTEN 3akasaTb 3aBTPaK B
Homep.

R: Ansa meHsA ecTb cooOweHunn?
- MHe HUKTO He ocTaBnsAn
coo0LeHnn?

- MHe HUKTO He 3BOHUN?

- MHe KTo-HMOyab 3BOHUN?

R: MoctupanTe 3to, noxanymncra.
- OTpavite, noxanyncra, aTo B
CTUPKY.

- A 661 xoTen, YTOObLI 3TO NOCTUPanu.

- He mornu 6kl Bl oTHeCTH 310 B
npayeyHy?

R: Bbluucturte n Bbirnagurte 3ToT
KOCTIOM.

- A Obl XOTen, YTOObl 3TOT KOCTIOM
BbIYUCTUMU U BbIrNagunu.

R: Y6epuTe, noxanyicrta, Homep.
- A 61 xoTEN, YTOGLI Bbl yOpanu B
MOEM HOMepe.

R: Pa3byauTte meHs, noxanymucra,
B..
- Pa3bygurte MeHsi B ...

R: B moeM HoOMepe eCTb MUHU-
6ap?

R: Y MeHs He paboTaeT
TeneBU3op.

- YT10-TO C TENEBM3OPOM.

- TeneBunsop He paboTaer.

- Y MeHs cnomarics Tenesunsop.

R: TyanetHas 6ymara
3aKoHYMnach.
- Het TyaneTtHown Oymaru.

R: Mbino 3akoH4YUnochb.

- Hety mbina.

- Y M€eHs1 KOH4YMIOCh MbISO.
- MHe Hy>HO MbIno.
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NocTuHMya

G: Was soll ich zuerst wahlen, um
ins Ausland anzurufen?

G: Wann werden die Mahlzeiten
serviert?

G: Kann ich das Fruhstlick aufs
Zimmer bestellen?

G: Gab es Telefonanrufe fiir mich?

G: Wirden Sie das bitte waschen
lassen?

G: Wirden Sie bitte diesen Anzug
waschen und biigeln?

G: Wirden Sie bitte mein Zimmer
reinigen?

G: Wecken Sie mich bitte um ...

G: Hat mein Zimmer eine Minibar?

G: Der Fernseher funktioniert nicht.

G: Es gibt kein Toilettenpapier.

G: Es ist keine Seife da.



Hotel

E: The lock is broken.
- The door doesn't lock.

E: The sink is clogged.
- The water doesn't drain.

E: There's no hot water.
- There's only cold water.
- The hot water doesn't run.

E: The shower doesn't work.
- The shower won't work.
- The shower is broken.

E: I'd like to change rooms.
- I'd like to move to another room.
- I'd like to change my room.

E: I'm still waiting for the breakfast
| ordered.

- The breakfast | ordered hasn't
come.

- The breakfast | ordered hasn't
arrived.

E: There must be a mistake; it's
not mine.

- There must be a mistake; that's not
mine.

- That's not mine; a mistake has
been made.

- It's a mistake; that's not mine.

- It's a mistake; it's not mine.

E: The stains have not been
removed.

- You didn't get the stains out.
- The stains haven't come out.
- The stains are still here.

E: I locked my keys in my room.
- | am sorry, | left the keys locked in
my room.

- | am locked out of my room.

E: I'd like to speak to the manager.

E: Tomorrow I'll be checking out.
- I'm departing tomorrow.

E: | must leave a day sooner than |
planned.
- I'd like to leave one day earlier.

E: I'd like to extend my stay for a
few days.

- | will be staying for a few more
days.

- Can | stay on for a few days?

R: 3amok crniomaH.

- Y MeHs cnomarcs 3aMok.
- 3amok cnomarncs.

- [1Bepb He 3akpbliBaeTcs.

R: Y meHs 3acopunacb pakoBuHa.
- Boga He yxoauT.
- PakoBuHa 3acopeHa.

R: HeT ropsiuen BoAbl.
- EcTb TONbKO XONoaHas BoAa.
- Mopsivas Boga He naer.

R: Ayw He pa6oTaerT.
- Y MeHs He paboTaeT ayLu.
- Oyw cnomaH.

R: {1 6b1 XOTeNn NOMEeHATbL HoMep.
- 1 661 XOTEN Nepeexatb B Apyrow
Homep.

- Mory s nepecenutbcsa B Apyron
Homep?

R: MHe go cux nop He npuHecnu
3aKa3aHHbIW 3aBTpaK.

- 4 BCe ele XAy 3aBTpak, KOTOPbIN
3akasan.

- 71 3aka3an 3aBTpak, HO MHe ero o
CUX MOP HE NPUHECHIN.

- MHe TaK 1 He npuHecnn 3aBTpak,
KOTOpbI 51 3aKa3biBarl.

R: 310 He moe. BeposiTHO, Bbl
owunonuce.

- 370, BEPOSATHO, OLWMOKa, 3TO He
Moe.

- 910 owwmbKa, 3TO HE Moe.

R: MATHa He oTyncTUNUCH.
- Bbl He oTyncTUNKM NATHA.
- MaTtHa Tak u ocTanuce.

R: Mou knrouu octanuck B
KOMHare.

- A ocTaBun KNoYK B KOMHAaTe.
- Y MeHs 3axronHynacb ABepb.

R: A 6b1 xOoTEn NOroBopuThb C
ynpaBnsowWmuM.

- Mory s noroBoputb
ynpasnsawoLwmnm?

R: 1 yeaxalo 3aBTpa.
- #1 3aBTpa Bble3xato.
- 3aBTpa g yeszxaro.

R: 1 ponxeH yexaTb Ha AeHb
paHblue, YeM nnaHupoBarn.

- A1 cobupatock yexaTb Ha AeHb
paHbLUe.

R: Al xo4y ocTaTbcs eLle Ha
HEeCKONnbKO AHEeMn.

- A cobupatock ocTaTbCsl HEMHOMO
Jonblue.

- Mory a 3agepxaTbCsi HA HECKOIbKO
oHen?
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NocTuHMya
G: Das Schloss ist kaputt.

G: Der Abfluss ist verstopft.

]

: Es gibt kein heilles Wasser.

G: Die Dusche funktioniert nicht.

®

: Ich mochte das Zimmer wechseln.

G: Ich warte immer noch auf das
bestellte Frihstilick.

G: Es ist wahrscheinlich ein Fehler;
das gehort mir nicht.

G: Die Flecken sind nicht entfernt
worden.

G: Ich habe mich aus meinem
Zimmer ausgeschlossen.

G: Ich méchte den Manager
sprechen.

G: Ich reise morgen ab.

G: Ich méchte einen Tag friher
abreisen.

G: Ich méchte meinen Aufenthalt um
ein paar Tage verlangern.



Hotel
E: Could | see the bill?
- My bill, please.

- I'd like my bill, please.
- How much do | owe?
- Can | have the bill please?

E: I'd like to pay by credit card.
- Do you take plastic?

- Do you take credit?

- Do you accept credit cards?

- Are credit cards acceptable?

E: I'd like to pay in cash.
- I'd like to pay with cash.
- | will pay with cash.

E: Do you take traveler's checks?
- Do you accept traveler's checks?
- Are traveler's checks accepted?

- Are traveler's checks acceptable?

E: Please send someone for my
baggage.

- Would you send somebody to take
my luggage down from my room?

- Would you send somebody to take
my baggage down from my room?

- Would you send somebody to bring
my luggage down from my room?

- Would you send somebody to bring
my baggage down from my room?

- Please send someone for my
luggage.

- Can you send someone to my room
for my luggage?

- Can you send someone to my room
for my baggage?

E: I'd like my valuables back.

- Retrieve my valuables from the
safe, please.

- | want to take my valuables from
the safe.

- | want to take my things from the
safe.

- Can | have my things from the
safe?

- Bring me my valuables from the
safe, please.

E: Would you please call a taxi?

- Would you please call a cab?

- Would you call a cab for me,
please?

- Please get me a taxi.

- Please call me a taxi.

- Please call me a cab.

- Can you call me a cab?

- Can you call a taxi for me, please?
- Can you call a cab for me, please?

R: anTe MHe cueT, noxanyuncra.
- CyerT, noxanywcra.
- CKkOnbKO 9 OOIMKEH?

R: A1 xouy 3annaTuTb KPeaAUTKON.
- 41 3annayvy KpeauTHOWM KapToMn.

- Bbl npuHuMaeTe KpeauTkn?

- Mory nu a1 3annaTtntb KpeauTKon?

R: A1 6b1 XoTen 3annaTuTb
HanUYyHbIMMU.

- A 3annayvy HanM4HbIMN.

- Mory s 3annaTutb HaNM4YHLIMKU?

R: Bbl npuHuMaeTe AOpPOXHbIE
Yyekn?

R: MownuTe koro-HMGyab 3a MOUM
Oaraxom.

- He mornu 661 Bbl nocnatb Koro-
HMByab 3a Mmoum Haraxxom?

- MycTb KTO-HMOYAbL 3abepeT Mo
Oarax ns Homepa.

- 3abepute Mo Barax us Homepa.

- MownwuTe koro-HMGyab B MON
Homep 3a Haraxom.

R: {1 6b1 xoTen 3abpaTb cBOU
LieHHOCTH U3 cendpa.

- A1 xouy 3abpaThb LEeHHbIE BELLM U3
cendpa.

- MNpwuHecuTe, noxanyncra, Mou
AparoueHHOCTU u3 cendga.

R: BbI30BMTE MHe TaKcwy,
noxanymnucra.

- He mornu 6ol Bbl BbI3BaTh MHE
Takcun?

- MHe HyxHo Takcu.
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NocTuHMya

G: Kann ich bitte die Rechnung
haben?

G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Ich mochte bar zahlen.

G: Nehmen Sie Reiseschecks an?

G: Schicken Sie bitte jemanden, um
mein Gepéack zu holen.

G: Ich mochte meine Wertsachen
zurlickhaben.

G: Wirden Sie bitte ein Taxi
bestellen?



5. Restaurant
PecTtopaH
Restaurant

E: Do we have to make
reservations?

- Is a reservation necessary?

- Should we book a table?

- Should we reserve a table?

- Should | make a reservation?

E: | have a reservation.

- | reserved a table.

- | have a table reserved.

- A table was reserved for me.

E: I'd like to make reservations for

- I'd like to reserve a table.
- May | reserve a table?
- May | book a table?

E: Can you make reservations for
me?

- Would you book a table for me?

- Would you reserve a table for me?

E: A table for two, please.
- I would like a table for two.
- A party of two, please.

- Two, please.

E: Do you have a smoking
section?

- Do you allow smoking in the
restaurant?

- I'd like a table in the smoking
section.

E: Can | smoke here?

- May | smoke here?

- Is smoking allowed here?
- Do you allow smoking?

E: Waiter!
- Excuse me, ...

E: Menu, please.

- May | see the menu, please?

- Can | have the menu, please?
- Can | see the menu, please?

- Please bring me the menu.

- Could you bring me the menu?

E: Do you have a menu in
English?

- Is there an English menu?

- I need an English menu.

- I need a menu in English.

- Please bring me an English menu.
- Could you please give me a menu
in English?

R: HyxHoO nu pe3epBupoBaTb
cron?

- Hago nu 3akaseiBaTh cTON
3apaHee?

- MbI gonxHbI 3ape3epBrpoBaTh
crton?

- Hapo pesepsupoBatb mecTta?

- Cton Hago 3akasbiBaTb 3apaHee?

R: A 3aka3sbiBan cton.

- A pesepBupoBan cTos.

- Ha moe nms 3akasaH cton.

- Ha moe nms 6bin 3akasaH cTon.

R: A1 661 xoTen 3akasaTb cTON.
- Mory s 3ape3epBupoBaTtb CTON?
- A xo4uy 3ape3epBupoBaThb CTOI.

R: 3akaxuTe MHe cTon,
noxanymucra.

- He mornun 6kl Bbl 3ape3epBupoBaTh
ons meHs cton?

- BygbTe nobpbl, 3apesepBupynTe
O5NS MEeHs1 CToM.

R: Cton Ha gBOMX, NoXanyucra.
- MHe HyXeH cTon Ha ABOMX.

- Hac gBoe.

- MHe cTon Ha ABoux, noxanymncra.

R: Y Bac ecTb 3an Ans KypAwmx?
- B Bawem pectopaHe MOXHO
KypuTb?

- 41 66l XO0TEN CTON B 3ane Ans
KYPSILLMX.

R: 3aecb MOXHO KypuTb?
- Y Bac kypat?

- 30ecb KypsT?

- 'Y Bac MOXHO KypuTb?

R: OcdmumnaHT!
- ByaobTe nobpel, ...
- OeBywika!

R: MeHto, noxany#ucra.

- MNpuHecuTe MeHIo.

- ByabTe fobpbl, NpUHECHUTE MEHIO.
- 1 6bI XOTEN NOCMOTPETH MEHIO.

- JanTte MeHto, noxanyucra.

R: Y Bac ecTb MeHI0 Ha
aHrnMMncKkom?

- MHe HY>XHO MEHI0 Ha aHrNNMNCKOM
A3bIKe.

- MpuHecuTe, Nnoxanyncra, MEHIO Ha
aHIMUIACKOM AA3bIKE.
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G: Ist es notwendig, einen Tisch zu
reservieren?

G: Ich habe reservieren lassen.

G: Ich moéchte einen Tisch
reservieren.

G: Konnen Sie bitte fir mich
reservieren?

G: Einen Tisch fir zwei Personen,
bitte.

G: Haben Sie Tische fiir Raucher?

G: Darf ich hier rauchen?

G: Kellner!

G: Die Speisekarte, bitte.

G: Gibt es eine Speisekarte auf
Englisch?



Restaurant

E: Please give me some more time
to decide.

- I'm not ready yet.

- Could you come back in a few
minutes?

E: I'd like to place my order.
- I'm ready to order now.

- I've made up my mind.

- I've decided.

- I'm ready.

E: What would you recommend?
- What do you recommend?

- Could you recommend me
something?

- I'll have whatever you recommend.
- What's good on the menu tonight?
- What would you advise?

- What would you suggest?

- What do you think is worth
ordering?

E: Do you serve vegetarian food?
- Do you have any vegetarian
dishes?

- Do you serve any vegetarian
dishes?

- Are there any vegetarian dishes on
the menu?

- Do you have any dishes without
meat?

- Do you have any dishes without
fish?

- What do you have that's
vegetarian?

E: Do you have any low-fat
entrees?

- Do you have any low-fat dishes?

- Are there any low-fat dishes on the
menu?

E: What is cheap and filling?
- I'd like something filling and not
expensive.

E: I'll have this.

- I'll order this dish.

- I'll order this entree.

- I'd like this.

- Bring me this, please.

E: The specialty of the house,
please.

- What is this restaurant known for?
- The house specialty, please.

- What's considered your best dish?

E: The same for me, please.
- | will have the same.
- I'll have the same thing.

R: 4 ewe He BbIGpan.

- 41 ellle He roTOB 3aka3blBaTh.

- NoponguTte yepes napy MUHYT,
noxanymucra.

- MbI eLLie He onpegenunuce.

R: A1 661 xOoTen caenaTtb 3akas.
- MpumunTe y MeHs 3akas,
noxanywncra.

- A rotoB caoenatb 3akas.

- A BbiGpan.

R: Yto Bbl MoXxeTe
nopekomMeHaoBaThL?

- YT0 6bI Bbl NOpEkoMeHaoBanm?
- Yto Bbl nopekomeHayeTe?

- Bbl MOXXeTe MHe 4TO-HMOYaOb
nocoBeToBaTh?

- A1 BO3bMy TO, UTO Bbl
nopekomeHayerTe.

- UTo cerogHsa XopoLuero B MeHI0?
- Y70 GbI BBl NOCOBETOBANU?

- Kak Bbl gymaerTe, 4To nydwe
3akasaTb?

R: Y Bac ecTb BereTapuaHckue
onwopa?

- A ecTb 4TO-HUBOYOL Oe3 msaca?
- A ecTb 4TO-HMOYAOb
BeretTapuaHckoe?

- Y Bac rotoBAT BeretapmaHckue
onoga?

- B meHIo ecTb BeretTapmnaHckue
6nopa?

- Y Bac ecTtb 6ntoga 6e3 maca?

- Y Bac ecTb 6ntoga 6e3 pbibbl?

R: EcTb KakMe-HMGYyaAb HEXUPHbIe
6nopa?

- Y Bac ecTb HU3KOKanopumHble
6nopa?

- B mMeHI0 ecTb kakme-HMbyab
HW3KoKanopuiHele 6noga?

R: {1 661 xOoTen 4yero-HMbyab
CbITHOIO U He[OPOroro.

- EcTb 4TO-HMOYAb pelieBoe n
CbITHOE?

R: f1 BO3bMYy 3T0O.

- 4 3akaxy 310 6nrO0.

- 41 6bl XOTEN BOT 3TO.

- MpuHecuTe MHe aTo, Nnoxanyncra.

R: Bawe dmpmeHHOe 6ntoao0,
noxanymucra.

- dupmeHHoe bntogo, noxanymncra.
- Kakoe Balue camoe nyuiiee
ontogo?

- MpuHecuTe, noxanywcra, Bawe
dupmeHHoe 6noao.

R: MHe 10 e camoe, noxanymncra.
- 51 BO3bMY TO Xe camoe.

- A xouy aTO Xe.

- Moxanyncra, NpuHecUTEe MHe TO Xe
camoe.
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PecTtopaH
G: Ich habe mich noch nicht

entschlossen.

G: Ich mochte bestellen.

G: Was kénnen Sie mir empfehlen?

G: Bieten Sie auch vegetarische
Gerichte an?

G: Bieten Sie auch fettarme Gerichte
an?

G: Ich méchte etwas Sattigendes
und Preiswertes.

G: Ich nehme das.

G: Bitte Ihr Hausgericht.

G: Ich nehme das Gleiche.



Restaurant

E: | want to eat the best local food.

- | want to have the best local food.
- I'd like to eat the best local food.

- I'd like to have the best local food.
- I'd prefer eating local dishes.

- I'd like to eat local cuisine.

- What do you have that's typical of
the area?

- What do the locals eat?

E: I would like a continental
breakfast.
- A continental breakfast, please.

E: | only want a snack.
- | just want an appetizer.
- I'll just have something light.

E: What kind of soup are you
serving today?

- What is the soup of the day?

- What kinds of soup do you have
today?

- What are the choices for soup?

E: | just want a salad.
- I'll start with a salad.

E: I'll start with an appetizer.

E: I'd like to order dessert.
- What is on the dessert menu?
- | just want a dessert.

E: 1 would like a Big Mac, please.
- One Big Mac, please.

- A Big Mac, please.

- I'll have a Big Mac.

E: I'll just have a ham sandwich.
- A ham sandwich, please.
- I'd like a sandwich with ham.

E: Two hamburgers to go, please.

E: I'll have a T-bone steak with
fried potatoes.

- I'll have a steak with home fries.

- A T-bone steak with fried potatoes,
please.

E: Medium rare, please.

E: Well-done, please.

R: NMpuHecute MHe camoe ny4liee
13 6noa MEeCTHOW KyXHU.

- A xouy nonpoboeatb Groaa
MECTHOW KYXHW.

- A 661 xoTen nonpoboBaTb MECTHYHO
eny.

- 4 6bl XoTen 3akasaTtb bnioga
MECTHOW KYXHMW.

- MpuHecuTe MHe YTo-HNOYAb K3
Onog MECTHOM KyXHMW.

R: KOHTMHeHTanbHbLIN 3aBTpaK,
noxanymnucra.
- 51 XO4y KOHTUHEHTanbHbIN 3aBTpaK.

R: A1 xouy cnerka nepekycuTb.
- £1 Xo4y TONBLKO 3aKyCKy.
- MHe yTo-HMbyab nerkoe.

R: Kakon cyn y Bac cerogHsa?
- Kakon cerogHsi cyn gHa?

- Kakon cerogHsi cyn?

- Kakve cerogHs ectb cynbi?

R: 1 BO3bMY canar.
- MHe, noxanyicra, canar.

R: A1 HauHy ¢ 3aKycKM.
- MpuHecuTe Kakylo-HNBYAb 3aKyCKy
ans Havana.

R: 51 xouy 3aka3aTb gecepr.

- YT0 y Bac ectb Ha pecepTt?

- Yto y Bac ecTb 13 geceptoB?

- Kakne y Bac ectb geceptbi?

- MpuHecuTe MHe YTO-HMOYAb Ha
necepr, noxanyncra.

R: Bur Mak, noxanyucra.
- A 6bl xoTen bur Mak.

- OguH bur Mak.

- A Bo3bmy bur Mak.

R: A1 Bo3bMy TONLKO GyTEepGpoA
BEeTYMHOMN.

- Bytepbpog ¢ BETUMHOMN,
noxanywncra.

- A xouy 6yTepbpopn ¢ BETYMHO.

R: [1Ba ramGyprepa Ha BbIHOC,
noxanymucra.

- MoxanyicTa, ABa rambyprepa c
cobol.

R: 1 Bo3bMy MsiCO Ha KOCTOUKE U
XapeHbln kKapTodens.

- 41 xo4y cTelK ¢ KapeHbIM
KapTodenem.

- CTeliKk ¢ )xapeHbIiM kapTodenem,
noxanymncra.

- A1 6yny cTenk n kaptogerns no-
JomallHemy.

R: CpeaHenpoXxapeHHbIN,
noxanyuncra.

R: Xopowo npoxapeHHbIN,
noxanymnucra.

- MpoxapbTe kak crnenyer,
noxanymucra.
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PecTtopaH

G: Ich méchte das beste lokale
Gericht bestellen.

G: Ich nehme lieber das kleine
Frihstulck.

G: Ich nehme etwas Leichtes.

G: Was fiir Suppen haben Sie
heute?

G: Ich nehme einen Salat.

G: Ich fange mit einem Snack an.

G: Ich méchte eine Nachspeise
bestellen.

G: Einen Big Mac bitte.

G: Ich nehme nur ein Schinkenbrot.

G: Zwei Hamburger zum Mitnehmen,
bitte.

G: Ich nehme ein T-Bone-Steak mit
Bratkartoffeln.

G: Mittel durchgebraten, bitte.

G: Durchgebraten, bitte.



Restaurant
E: Rare, please.

E: A green salad with French
dressing.

- I'd like a green salad with French
dressing, please.

E: Could you make my food
without salt?

E: I'd like the dressing on the side,
please.

E: With butter, please.

- I'd like that with butter.

- Make sure to add butter.
- Make sure to bring butter.

E: How long will it take?

- How long will it be?

- How long does it take to prepare
this?

- How long will we be waiting?

- Will it take long?

- Will it be long?

E: May | have some more ..?

- A little more, please.

- Could you bring me some more ..?
- Could you give me some more ..?

E: One more, please.

- The same again, please.

- Could you bring me another one,
please?

E: No more, thank you.
- That's enough, thanks.

E: May | have some more water?
- Could you refill the water glasses,
please?

E: Would you please pass the
salt?

- Can you hand me the salt, please?
- Can you give me the salt, please?
- Can you pass me the salt, please?

E: Do you have sugar substitute?
- Please bring me some NutraSweet.

R: HepoxapeHHbIN, noxanymncTa.
- C KpoBblo, Noxarnymncra.

R: 3eneHbIn canat ¢
ppaHLy3CKUM COyCOM,
noxanymnucra.

- A1 Obl XOTen 3eneHbIn canar ¢
hbpaHLy3CKUM COYCOM.

R: Bbl MOXeTe 3TO NPUroTOBUTb
6e3 conu?
- He knagute conb, noxanyncra.

R: MonoxuTe coyc Ha kpan
Tapenku.

- MoxHo, 4TOGbI coyc Obin Ha Kpato
Tapenkm?

R: C macnom, noxanyucra.
- llo6aBbTe, NOXanymcra, macno.

R: CKonbKo BpeMeHu 3anmeTt
npuroToBrieHue aToro 6noga?

- Jlonro MHe npuaeTcs xaaTb?

- CKonbKo NpuaeTca xaaTb 3akasa?
- 9710 ponro?

- OTO gonro rotoBUTCA?

R: MoXxHo MHe elue?

- Moxanyncta, eLle HEMHOrO.

- He mornu 6b1 Bbl npyHecT MHe
elle HemMHoro ..?

- He mornu 6kl Bbl gaTtb MHe elle
HEeMHoro ..?

R: Ewe oaHy nopuuio,
noxanymncra.

- He mornu 661 Bbl npyHecTn MHe
elle nopuuo?

- Moxanyncra, To e camoe eLle
pas.

R: Cnacu60, 6onbLie He Hago.
- BonbLue He Hago, cnacubo.

- QTOro gocraTto4Ho, cnacmobo.

- Cnacunbo, goctaTouyHo.

R: MoxHo MHe elie BoabI?

- A Obl XoTen ewe Boabl.

- MpuHecuTe, noxanywcra, ee
BOAbI.

- Hanente ele Boapl, noxanyncra.

R: NepepaiTe MHe, noxanyuncra,
conb.

- [laiTe MHe, noxanyncTa, conb.

- He mornu 661 Bl nepepatb MHe
conb?

R: Y Bac ecTb 3ameHUTenb
caxapa?

- MpuHecuTe MHe, Noxanyncra,
3aMeHuUTeNb caxapa.
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PecTtopaH

G: Halbdurch, bitte.

G: Grinen Salat mit franzosischer
Salatsol3e.

G: Konnen Sie mein Essen ohne
Salz zubereiten?

G: Ich méchte das Dressing bitte an
der Seite haben.

G: Mit Butter, bitte.

G: Wie lange wird das dauern?

G: Kann ich noch etwas davon
haben, bitte?

G: Noch einmal, bitte.

G: Nichts mehr, danke.

G: Konnte ich noch Wasser haben?

G: Wiirden Sie bitte das Salz
herlberreichen?

G: Haben Sie einen Zuckerersatz?



Restaurant

E: Can | have the rest wrapped to
go?

- Can you put the rest in a doggie
bag?

- May | have a container for what |
didn't finish?

E: The meal was very good, thank
you.

- It was delicious.

- It was wonderful.

E: The service was excellent.

E: I didn't order that.

- This isn't what | ordered.

- This is someone else's order.
- Sorry, this is not my order.

- It must be a mistake, | ordered
another meal.

- It must be a mistake, | ordered
another dish.

- | didn't order this.

E: I'm still waiting for my order.
- Will my food be much longer?
- How is my order coming along?

E: This silverware is not clean.

- Could you please bring me a clean
knife and fork?

- Could | have new utensils? These
are dirty.

E: Itis cold.

- This needs to be heated.
- This is only lukewarm.

- It is not hot.

E: It is too spicy.
- It is too hot.

E: This is not spicy enough.
- Could you make this spicier?

E: There is too much sugar in it.
- It's too sweet.
- It's too sugary.

E: There's too much salt in it.
- It's too salty.

PecTtopaH

R: Mory s 3abpaTb ¢ co6ou 1o, 4To = G: Kdnnten Sie mir bitte den Rest

octanocb?

- He mornu 6b1 Bbl ynakoBaTtb
ocTartkn?

- A 61 xoTen 3abpatb TO, YTO
ocTanoch.

- Ynakynte MHe, noxarnymncra,
oCTaTKu.

- A xouy 3abpaTb ocTarnbHoe c
cobo.

- A xo4y 3abpaTb TO, YTO He goen.

R: Epa 6bina oyeHb BKyCHas,
cnacub6o.

- Bce 6b1no o4eHb BkycHo. Cnacubo.
- Bce 3amevarensHo.

- OYeHb BKYCHO.

- MpeBocxoaHo.

R: O6¢cnyxuBaHue 6bIno
3ameyartenbHoe.

R: f aToro He 3aka3biBan.

- OT0 He Mow 3akas.

- 310 Yen-To Oopyrov 3akas.

- N3BUHUTE, HO 3TO HE MOW 3aKas.
- 310, HaBepHoe, ownbka, S
3akasblBarn gpyroe.

R: 1 Bce ewle xay cBoM 3aKas.
- [onro ewe xaaTb?
- Ckopo OyaeT rotoB MoW 3akas?

R: 311 npnbopsl rpsasHbIe.

- [puHecnTe MHE YnCTblE HOX 1
BUIIKY.

- MpuHecuTe, Noxanywncra, YucTble
npubopsl.

- MpuHecnTe MHe YncTyto nocyay.
OTa rpssHas.

- ByabTe nobpesl, 3ameHnTe npubopsl
Ha yucTble.

R: 310 ocTbINO.

- OTa efa 4vyTb Tennas.

- OT10 6Gnoao Hago NoaorpeTh.
- 3T0 Hago noporpeThb.

R: 3to Gnrogo cnuwikom ocTpoe.
- 3710 BnoJo nepenepyeHHoe.

- 3gecb cnuwwikom MHOro nepua.

- 30€ecb CNULLIKOM MHOFO Cneuui.

R: 3T1o 6n040 HegoCTaTOYHO
ocTpoe.

- He mornu 661 Bl fo6aBnTh ctoga
nepua?

- Job6aBbTe nepua, noxanyucra.

- MoxanyincTa, nobaBbTe cloaa
cneuun.

R: 3aecb cnUWKOM MHOro caxapa.
- 3TO cnULLIKOM cnagkoe.
- Cnuwkom cnagko.

R: 3aecb CNULLIKOM MHOFO COMU.
- 3710 BnOJO NepeconeHo.

- Cnuiukom coneHoe.

- 310 NepeconeHo.
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zum Mitnehmen einpacken?

G: Danke sehr, das hat gut
geschmeckt.

G: Die Bedienung war
ausgezeichnet.

G: Ich habe das nicht bestellt.

G: Ich warte immer noch auf meine
Bestellung.

G: Bringen Sie mir bitte ein sauberes
Besteck.

G: Es ist kalt.

G: Das ist zu wiirzig.

G: Das ist nicht wiirzig genug.

G: Es ist zu viel Zucker drin.

G: Es ist zu salzig.



Restaurant

E: This is not cooked enough.
- This needs to be cooked some
more.

- This is underdone.

E: It is chewy.
- Itis gristly.

E: This is not quite fresh.
- This has been sitting for a while.

E: May | have a glass of water?
- A glass of water, please.

E: I would like a cup of coffee.
- A cup of coffee, please.
- Coffee, please.

E: Black coffee, please.
- I'd like black coffee.

E: Coffee with cream and sugar.

E: 1 would like a cup of tea.
- A cup of tea, please.
- Tea, please.

E: Do you have decaffeinated
coffee?
- I'd like a cup of decaf.

E: I'd like mineral water.

- I'd like spring water.

- Mineral water, please.

- Spring water, please.

- Just mineral water.

- I'd like some bottled water, please.

E: Non-carbonated.
- Without gas.

E: Carbonated, please.
- With gas.

E: A glass of tomato juice, please.

- I'd like a glass of tomato juice.

E: I'd like a glass of iced tea.
- Iced tea, please.

E: With lemon, please.
- I'd like it with lemon.
- With a lemon wedge, please.

E: I'd like it sweetened.
- Add sugar as well.

E: I'd like it unsweetened.
- Without sugar, please.

R: 310 HepocTaTOYHO NpOXapeHo.
- 3T0 HegoXapeHo.
- OTO Hago LOXapUTb.

R: 3TO CNULLKOM XecTKo.
- JT0 XecTkoe.

R: 310 HecBexee.

R: MoXHO MHe cTakaH BoAbl?

- CtakaH Boapl, Noxanyicra.

- MpuHecuTe, noxanywcra, cTakaH
BOAbI.

R: A1 661 xoTen 4aweuky kode.
- Kogpe, noxanymcra.
- Yaweuky Koe, noxanymncra.

R: YepHbin kodpe, noxanymncra.

R: Kodhe co cnuBkamu n caxapom.
- Moxanyncta, npuHecuTe MHe Koge
CO CNUBKaMM U CaxapoM.

R: Yawky 4aro, noxanyucra.
- 1 6b1 XOTen YaLuKy 4ato.

- MNpwvHecuTe vai, noxanyncra.
- Yan, noxanywncra.

R: Y Bac ecTb kocpe 6e3 kochenHa?
- Kogpe 6e3 kocbeunHa, noxanyncra.

R: MuHepanbHyto Boay,
noxanymucra.

- MNpuHecuTe, Noxanymncra,
MUHepanbHONM BoAbl.

- A1 6bl XOTEN MUHEParnbLHOW BOAbI.

R: HeraaumpoBaHHy1o0.
- Bes rasa, noxanywcra.

R: MNasnposaHHyto, noxanymncra.
- C rasom.

R: CtakaH TomaTHOro coka,
noxanymucra.

- A 6bl XOTEN cTakaH TOMaTHOro
cokKa.

- MNpvHecuTe MHe cTakaH TOMaTHOro
CcokKa.

R: NpuHecuTe MHe cTakaH
XOJIOQHOIO Yas CO NbAOM.
- Yait co nbaom, noxanymncra.

R: C numMoHOM, noxanymncra.
- A Obl XOTEN C IMMOHOM.
- C NOMTMKOM NUMOHa, Nnoxarnymncra.

R: Jo6aBbTe, NOXanyncrta, caxap.
- C caxapom, noxanyicra.

- Mocnactute, noxanyncra.

- MonoxuTte, noxanyncra, caxap.

R: MHe Ge3 caxapa.
- Bes caxapa, noxanyncra.
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PecTtopaH
G: Es ist nicht gar genug.

G: Esistrau.

G: Das ist nicht ganz frisch.

G: Kann ich ein Glas Wasser haben?

G: Ich mochte eine Tasse Kaffee.

G: Ich mochte einen schwarzen
Kaffee.

G: Bitte, Kaffee mit Sahne und
Zucker.

G: Tee, bitte.

G: Haben Sie koffeinfreien Kaffee?

G: Ich mochte Mineralwasser, bitte.

G: Bitte ohne Kohlensaure.
G: Bitte mit Kohlensaure.

G: Bitte einen Tomatensaft.

G: Bitte ein Glas Eis-Tee.

G: Bitte mit Zitrone.

G: Bitte mit Zucker.

G: Bitte ohne Zucker.



Restaurant

E: Please show me the wine list.
- Would you give me the wine list,
please?

- Please give me the wine list.

- May | see the wine list?

- May | have the wine list?

- Could you give me the wine list,
please?

E: What kind of wine do you have?

E: Do you have any French wine?

E: Whisky and water, please.
- I'd like a whiskey and water, please.

E: I'll have a gin and tonic.
- A gin and tonic, please.

E: Make it a double, please.

E: On ice, please.
- With ice, please.
- On the rocks.

E: No ice, please.

E: Straight, please.
E: Shaken.
E: Stirred.

E: The check, please.

- Would you please bring me the bill?
- The bill, please.

- Please bring me the check.

- Please bring me the bill.

- May | have the check?

- May | have the bill?

- May | get the check?

- May | get the bill?

- Could | have the check, please?
- Can | get the bill, please?

E: Do you accept credit cards?
- I'd like to pay by credit card.

- Do you take plastic?

- Do you take credit?

- Do you take credit cards?

- Are credit cards acceptable?

E: Do you accept traveler's
checks?

E: Does the bill include the tip?
- Is service included?

- Does the bill include the service
charge?

R: MNpuHecuTe, noxanyncra, kapTy
BUH.

- llaniTe MHe, noxanyncta, kapTy
BUH.

- Moxanyncra, pante MHe KapTy
BUH.

- MOXHO MHEe NocMOoTpeTb KapTy
BUH?

R: Kakue y Bac ecTb BMHa?
- Kakune BuHa Bbl npegnaraete?

R: Y Bac ecTb chpaHuy3ckue
BUHA?

- B accopTumeHTe ecTb
hpaHuy3ckue BuHa?

R: Bucku ¢ copoBon, noxanymucra.

- [MpuHecnTe MHe BMCKM C COOOBOW,
noxanywncra.

- 1 6bl XOTEN BUCKU C BOAOW.

- A xoTen Gbl BUCKM C COAOBOWA.

R: MHe OXXMH C TOHUKOM.

- [XKMH € TOHWKOM, Noxanyucra.

- MNoxanyncra, NpMHeCHTE [KUH C
TOHUKOM.

- A xoTen 6bl [XKMH C TOHUKOM.

R: 1BoMHOWM, noxanymncra.

R: Co nbgom, noxanyncra.
- Co nbgom.

R: Be3o nbpa, noxanyucra.
- He knagute, noxanyncra, nea.

R: Hepas6aBneHHoe, noxanyucra.
R: NoxanyucTa, B36onTanTe.
R: Moxanywncra, pa3meluanTe.

R: Cyer, noxanyucra.

- MNpuHecuTe, Noxanymncra, cyer.

- MoxanyncTa, npuHecuTe MHe CYer.
- MoxHo cyeTt?

- MocuntanTe, noxanyncra.

R: Bbl npuHuMaeTe KpeauTHble
KapTbi?

- A1 6b1 XOTEN pacnnaTuTbLCS
KpeauTKON.

- Bbl npyHMMaeTe kpeanTkun?

- Mory s pacnnatutbCcs KpeauTKon?

R: Bbl npnHumaeTe AOPOXHbIE
yekn?

R: CyeT BKNno4aeT yaeBble?
- YaeBble BKITHOYEHbI?

- B cyeT BxoguT nnaTa 3a
ob6cnyxunsaHme?
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PecTtopaH

G: Geben Sie mir bitte die Weinliste.

G: Was fiir Weine haben Sie?
G: Haben Sie einen franzdsischen

Wein?

G: Whisky mit Wasser, bitte.

G: Einen Gin und Tonic, bitte.

G: Einen Doppelten, bitte.
G: Bitte mit Eis.

]

: Ohne Eis, bitte.

: Nicht gemixt, bitte.
: Geschlittelt, bitte.
: Gerihrt, bitte.

(BN RN RN

: Die Rechnung, bitte.

G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Nehmen Sie Reiseschecks an?

G: Ist der Bedienungszuschlag
inbegriffen?



Restaurant PecTtopaH

E: | believe the bill is added up R: MHe kaxeTcs, B cyeTe owmbka. | G: Ich glaube, die Rechnung stimmt
wrong. - MHe kaxeTcs, cyeT HenpaBunbHbIN. | nicht.
- | think a mistake has been made. - Bbl mocumTanu HenpasumbHO.
- | think I've been overcharged. - MHe kaxeTcs, Bbl olumnbnuce.
- | don't think this is correct. - Mo-moemy, 3aeckb owwmnbka.
E: Keep the change, please. R: OcTtaBbTe cpavy cebe. G: Stimmt so, danke.
- Cpoauu He Hapfo.
E: | am paying for everyone. R: A nnayy 3a Bce. G: Die Rechnung bezahle ich.
- The bill is on me. - 3anuwwnTe BCe Ha MOW CYeT.
- It's on me. - A nnauy 3a Bcex.
- It's my treat. - MocuuTtanTe BCe BMecTe.
- I've got the check. - A 3annayvy no cuerty.

- I'll pay for all of you.
- | am paying for everybody.

E: We are paying separately. R: Mbl nnatum kaxpabin 3a cebs. G: Wir zahlen getrennt.
- Separate checks, please. - Mbl 3annaTum No oTAENbHOCTH.
- [1Ba oTAenbHbIX cHeTa,
noxanymncra.
E: Let's split the check. R: OJaBanTe 3annaTtum Kaxabin 3a G: Lassen Sie mich meinen Teil
- Let's split the bill. cebs. bezahlen.
- Let me pay my share. - Kaxxgpin nnatut 3a cebs.
- Let me pay my half. - A 3annavy 3a cebs.

- I'll pay for what | ordered.

E: That's OK, thank you. R: Bce B nopsake. G: Stimmt so, danke.
- Bce HopmanbHo.
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6. Shopping
Mokynku
Einkaufen

E: Is there a department store
nearby?

- Can you tell me if there is a
department store here?

- Where is the nearest mall?

- Where is the shopping area?

- Where around here can | go
shopping?

E: Where is the nearest ..?
- | am looking for the nearest ...

E: Is there a tax-free shop?

- Where can | shop tax-free?

- Are there any stores that don't
charge tax?

E: Where can | buy it?

- Where can | get it?

- Can you tell me where | can buy it?
- Can you tell me where | can get it?
- Can you tell me where | can
purchase it?

- Where do they sell it?

- Where is it sold?

- Where could | buy a ..?

- Where might | buy a ..?

E: On which floor is the ladies’
wear department?

- Where is the ladies' wear
department?

- Where are women's clothes?

- Where's the women's clothing
section?

E: Is it on sale?
- Is it discounted?
- Has it been marked down?

E: Do you carry ..?

- I'd like ...

- | would like to buy a ...
- lwant ...

- I need ...

- | am looking for ...

- Do you stock ..?

E: I'm just looking around.
- I'm just browsing.

E: Please show me ...
- May | take a look at ..?
- I'd like to see ...

- I'd like to look at ...

E: Do you have one like this?

- What do you have that's similar to
this?

- Do you have anything like this?

- Can you show me another one like
this, please?

- Can you give me another one like
this, please?

R: 3pecb roe-HMbyab ecTb
yHuBepmar?

- Fne-Hnbyab nobnm3ocTu ectb
yHuBepmar?

- Kyaa mHe novitu 3a nokynkammn?
- TyT Heganeko ecTb TOProsbIv
LeHTp?

R: Fpe 6nuxanwwnn ..?
- A nwy 6nvxanwni ...

R: 3aecb ecTb Mara3uHbI Takc-
dbpn?

- [oe MHe HanTu MarasuH
6ecnoLnmMHHON Toproenm?

R: e aTo npoparoT?

- [oe ato npopaetca?

- Fae s mory KynuTb ..?

- Foe mHe aTo KynuTL?

- He mornu 6bl Bbl noackasaTts MHe,

rae aTo npogaetcsi?

- B kakom mMarasamHe MOXHO KynuTb
o

R: Ha kakom 3Taxe HaxoguTcs
OoTAenN XXeHCKOW oaexabl?

- [oe 3gecb NpoadatoT XXEeHCKYHo
opexay?

- Kak npovitu B oTAen xeHckon
oaexabl?

- [ae TyT cekums xxeHckon ogexabl?

R: 9T0 npogaeTcs co ckngkon?
- 370 yueHeHHas BeLb?

R: Y Bac ecTb ..?

- A 66l xoTEnN ...

- A 661 xoTEn npuobpecTy ...
- MHe HyXHo ...

-Awvwy ...

- Bbl npopaerte ..?

- Y Bac HanpgeTtcs ..?

R: A1 noka TonbKo cMOTpHo.
- A1 npocTto cmoTpto.
- 51 npocTo X04y NOCMOTPETb.

R: MokaxwuTe, noxanyucra, ...
- Mory s nocMoTpeTh?

- Mory s B3rnsHyTb Ha ...

- 41 6bl XOTEN NOCMOTPETD ...

R: Y Bac Takoe ecTb?

- Y Bac ecTb 4T0-HMOYObL Nofo6Hoe?
- Y Bac ectb Takom xe?

- Y Bac ecTb 4TO-HMOYOb noxoxee
Ha aT0?

- He mornu 6kl Bbl MHe nokasaTb
Opyron Takon xe?
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G: Wo ist das Einkaufszentrum?

G: Wo ist der nachste ..?
G: Gibt es da ein steuerfreies

Geschaft?

G: Wo kann ich das kaufen?

G: In welchem Stock befindet sich
die Damenbekleidung?

G: Ist das im Ausverkauf?

G: Ich suche nach ...

G: Ich sehe mich nur um.

G: Zeigen Sie mir bitte ...

G: Haben Sie etwas Ahnliches?



Shopping

E: Does it come in other colors?
- Is this available in other colors?

- Do you stock other colors?

- Do you have the same thing but in
a different color?

- Do you have it in other colors?

- Are different colors available?

E: Do you have this in ..?

E: Do you have one of better
quality?

- Is a better quality version available?
- Do you stock one of better quality?
- Do you stock anything similar of
higher quality?

- Do you have anything similar of
higher quality?

- Do you carry anything similar of
higher quality?

E: Do you have any more of
these?

- Are there any more of these in
stock?

E: Please show me another one.
- Can you show me something else?
- Can you show me anything else?

E: What material is it made of?
- What kind of material is this?

- What is this made of?

- What is it made of?

- What is it made from?

E: I will come back later.
- I'll stop by a little later.

- I'll stop by a bit later.

- I'll return later.

- I'll be back in a while.

E: I'd like to try it on.

- May | try this on for size?

- May I try it on for size?

- I'd like to try this on.

- I'd like to see if it fits.

- | want to see how it looks on me.

E: Where is the fitting room?

- Would you please show me the
fitting room?

- Would you please show me the
dressing room?

- Where is the dressing room?

- Where is the changing room?

- Where could | try it on?

E: I'm a size ...

E: What size is it?
- What size is this?

R: EcTb nu apyro# useTt?
- A gpyrue uBeTa ecTb?
- Y Bac ecTb gpyrve pacuBeTkun?

R: Ectb nu y Bac 370 ... uBeTta?

R: Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb
nyJwero KkayectBa?

- Y Bac ecTb Takon xe, HO ny4Luero
KayecTa?

- Y Bac ecTb 4T0-HMbYab nogobHoe,
HO ny4Llero kayecTsa?

- Het nu yero-Hnbyapb Takoro xe, HO
nony4we?

R: Y Bac ecTtb ewie?
- A elwe ecTb?
- Y Bac ecTb elle Takme?

R: Mokaxute MHe 4YTO-HMOYOb
eLye.

- MoxanyncTa, nokaxunte MHe
Opyrow.

- MNMokaxnTe MHe YTo-HMOYAb
noxoxee.

R: U3 yero aTo caenaHo?

- M3 kakoro matepuana ato
coenaHo?

- 310 U3 kakoro matepuana?
- 13 yero ato?

R: Al ewe BepHyCb.
- #1 CKOpPO BEPHYCb.

- A 3angy nonosxe.
- A ewe nogonay.

R: {1 661 X0Ten 3To NpPUMepUTL.

- MoxHO MHe 3TO NpumMepuTL?

- Mory s npumeputb 3107?

- A 6b1 xoTEn yBMAEeTb, Kak aTo byaer
Ha MHEe CMOTPETbLCS.

- 41 6bl XOTEN NOCMOTPETh, KaK 3TO
OyneTt Ha MHe cuaeTb.

R: Fpe y Bac npumepouHana?

- He mornu 6b1 Bbl nokasatb MHe,
rae 3gecb npumepoYHas?

- ae 9 mory aTo NnpumepuTb?

- Kak npoiitn B npymepoyHyo?

R: Y meHs pa3mep ...
- A Howy pasmep ...

R: 310 Kakown pasmep?
- Kakon ato pasmep?
- Kakoro ato pasmepa?
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Mokynku

G: Haben Sie das in einer anderen
Farbe?

G: Haben Sie das in ..?

G: Haben Sie so etwas in einer
besseren Qualitat?

G: Haben Sie noch welche auf
Lager?

G: Zeigen Sie mir bitte einen
anderen.

G: Aus welchem Stoff ist das

gemacht?

G: Ich werde spater zurlickkommen.

G: Ich méchte das anprobieren.

G: Wo ist die Anprobe?

G: Ich trage GroéRe ...

G: Was ist das fiir eine GroRe?



Shopping

E: Do you have a bigger one?
- Is it available in a bigger size?
- I'd like it one size bigger.

- I'd like it a size bigger.

- Do you stock a bigger one?

- Do you have anything larger?
- Do you have anything bigger?
- Do you have a bigger size?

E: Do you have a smaller one?
- Is it available in a smaller size?
- I'd like it one size smaller.

- I'd like it a size smaller.

- Do you stock a smaller one?

- Do you have anything smaller?

E: It's too tight here.
- It's too small for me here.
- It doesn't fit here.

E: It fits.
- It's fine.
- It fits well.

E: I'd like a custom-made suit.
- I'd like to have a suit made.

- I'd like to have a suit made to order.

- I'd like to have a suit custom made.
- I'd like a tailored suit.

- I'd like a made-to-order suit.

- | need a tailored suit.

- | need a custom-made suit.

E: Will you take my
measurements?

- Could you tell me what size | am?
- Can you measure me?

E: Can you lengthen this?

- Will you adjust the length?

- Can you make this longer?

- Can you let the hem down a bit?
- Can this be lengthened?

E: How much is this?

- What's the price?

- What does it cost?

- How much for this?

- How much do you want for this?
- How much do these run?

E: Do you have a cheaper one?
- Is there a less expensive one?

- Do you stock anything that costs
less?

- Do you stock anything cheaper?
- Do you have anything that costs
less?

- Do you have anything cheaper?

E: Can you give me a discount?

- Is it possible to get a lower price?

- Is it possible to get a better price?

- Could you offer me a better deal on
this?

- Can you offer me a discount?

- Can you give me a better price?

- Can you give me a better offer?

R: Y Bac ecTb pa3amep no6onbLe?
- EcTb 6onbluve pasmvepsbi?

- MHe Hago Ha pa3mep GonblLue.

- MOXXHO MHe Ha pa3mep 6onbLue?

- Y Bac ecTb 4T0-HMbYab nobonbLie?

R: Y Bac ecTb pasmep nomMmeHbLue?
- EcTb Ha pa3mep MeHbLue?

- MHe Hapgo Ha pasmep MeHbLLe.

- A1 6bl XOTEN Ha pasMep MeHbLUe.

- Y Bac ecTb 4T0-HMbYAb
nomMeHbLue?

- MoXHO MHe Ha pa3mep MeHblLue?

R: MHe 3gecb Xwmer.
- MHe gaBuT 3gech.

- BoT 3gech pexer.

- 3TO MHe mano.

R: 3TOo MHe noaxoauT.
- OueHb xopoLuo.

- Cngnt 3amevaTernbHO.
- OTO MHe Kak pas.

R: 1 xoTen 6bI 3aKa3aTb KOCTIOM.
- 51 xo4y KOCTIOM Ha 3akas.

- MHe Hy>XeH KOCTIOM Ha 3akas.

- 41 Xou4y CLUMTL KOCTIOM.

R: CHMMUTE C MeHA MepKy,
noxanymnucra.

- Kakow y meHs paavep?

- Bbl MOXETE CHSTb C MEHst MepKy?

R: YanuHuTte 310, noxanyucra.
- CoenainTe 34echb NOAMNUHHEE.

- CoenanTe HEMHOrO OfiMHHee,
noxanywncra.

- MoxHo caenatb AnvHHee?

R: Ckonbko 310 cTOUT?

- CKonbKo ¢ MeHaA?

- Ckonbko 91 Bam gomkeH?

- Ckonbko Bbl 3a 310 X0TUTE?

- Ckonbko 3T0 nonyyaetcsa?

- CKOnbKO 1 AOMKEH 3annaTuTb?

R: Y Bac ectb gewieBne?

- lewesne ectb?

- Het nu yero-Hnbyap nogelesne?
- EcTb uTO-HMOYOb He Takoe
noporoe?

- 'Y Bac ecTb 4TO-HMOYOb
nopeluesne?

R: He mornu 661 Bbl coenatb MHe
cKupKy?

- He paete nu Bbl cknagok?

- Henb3s nu nonyuunTb ckngky?

- He mornu 6b1 Bbl CHU3UTL LieHY?

- MoxHO nv nonyunTb CKMaKy?
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Mokynku
G: Haben Sie GrofRiere auf Lager?

G: Haben Sie Kleinere auf Lager?

G: Es ist hier zu eng.

G: Es passt gut!

G: Ich méchte einen
mafigeschneiderten Anzug.

G: Konnten Sie bei mir Maf}
nehmen?

G: Konnten Sie bitte das hier um ein

Stick verlangern?

G: Was kostet das?

G: Haben Sie etwas Preiswerteres?

G: Kbnnen Sie mir einen
Preisnachlass anbieten?



Shopping

E: It's too expensive.

- The price is not reasonable.

- It's too much.

- Itis too much.

- It costs too much.

- I'm sorry, the price is too high.

E: This is more than | can pay.

- The price is higher than what | had
in mind.

- The price is higher than | planned to
spend.

- The price is higher than | expected
to spend.

- 1 don't have enough.

- | don't have enough cash on me.

- | can't afford it.

E: | like it.
- It suits me.

E: OK, I'll take this.

- OK, I'll take it.

- OK, I'll buy this.
- OK, I'll buy it.

- | want this.

E: Where do | pay?
- Where is the cashier?
- Where is the cash register?

E: Do you take credit cards?
- Do you accept credit cards?
- Can | pay with a credit card?
- Are credit cards accepted?

- Are credit cards acceptable?

E: Do you accept foreign
currency?

- Is foreign currency accepted?
- Do you take foreign money?

- Do you take foreign currency?
- Do you accept foreign money?

E: Can | buy it on installment?

- Is an installment purchase
possible?

- Can | put it on lay away?

- Can | pay part of the balance each
month until it's paid off?

- Can | pay for this in installments?
- Can | buy this on time?

- Can | buy this on installment?

- Can | buy it on time?

E: Can | buy it tax-free?
- Do you sell it tax-free?
- Can you sell it to me without tax?

E: Can | have the receipt?

- Would you please give me the
receipt?

- Can you give me a receipt, please?

R: 310 o4yeHb goporo.

- 370 3aBbllleHHas LeHa.
- OTO CNULLKOM MHOTO.

- 3TO 0YEeHb MHOTO CTOUT.
- 3T0 04YeHb 4OPOro CTOUT.

- I3BMHUTE, HO LieHa OYeHb BbICOKas.

R: 310 Gonblue, yem A Mmory
3annaTtuThb.

- OTa ueHa Bblle, YeM 9 gymarn.

- 370 fopoxe, YeM s gymarn.

- 370 GonbLue, Yem A npegnonaran
noTpaTuThb.

- Y MeHs1 He xBaTaeT AeHer.

- Y MeHs1 HEeT ¢ coOOM Takux AeHer.
- A1 He mory cebe 3TO0 NO3BONUTD.

R: MHe 31O HpaBuTCA.
- MeHs aTo ycTpaunBaer.
- MHe aTo noaxoaurT.

R: Xopouwo, 51 6epy.

- 3ameuvaTenbHo, 51 3To Gepy.
- OTnnYHo, A 3TO Nokynato.

- NagHo, 51 Bo3bMy 3TO.

R: F@e MHe 3annatutb?
- [ge a mory 3annatutb?
- ['ne kacca?

- Fne 3gecb kaccnp?

- [Ae HyxHo NnatnTb?

R: Bbl npuHumaeTe KpeauTHbIe
KapTbl?

- Bbl npyHumaeTe kpeauTkn?

- MOXXHO MHe 3annaTuTb KpeauTHON
KapTO4Kon?

- Mory s pacnnatutbCcs KpeauTKOn?

R: Bbl npuHMmaeTe BanoTty?
- Mory s 3annaTuTtb BantoTon?
- Bl 6epeTe BanioTy?

R: MoxHo 3To KynuThb B
paccpouky?

- 3T0 NpogaeTcsi B pacCpoyKy?

- Mory s onnaumnBaTb 3TO YacTAMU?

R: Mory st KynuTb 31O 6€3
NOLWWUHBI?

- 3710 NpogaeTcst 6e3 NoLWNHbI?

- Bbl npogaeTe aTo 6€3 NOLWnNuHLI?

R: fanTte, noxanymncra, Yek.

- MoXHO yek?

- Yek, noxanyncra.

- He mornu 6bl Bbl gatb MHe 4ek?
- A xo4y B3ATb Yek.

- MoxHO nony4nTb 4ek?
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Mokynku
G: Der Preis ist Ubertrieben.

G: Der Preis ist hoher, als ich
erwartet habe.

G: Das gefallt mir.

G: OK, ich nehme das hier.

G: Wo soll ich zahlen?

G: Nehmen Sie Kreditkarten an?

G: Nehmen Sie fremde Wahrungen
an?

G: Kann ich das in Raten zahlen?

G: Kann ich das steuerfrei kaufen?

G: Kdnnen Sie mir bitte einen
Kassenzettel geben?



Shopping

E: Isn't there a mistake in the bill?
- There is an error in the bill.

- | think you overcharged me.

- | think you charged me too much.

- | think the bill is wrong.

E: Will you check it again?
- Please check it once again.
- Could you look at it again?
- Could you go over it once more?

E: Excuse me, you gave me the
wrong change.

- You gave me too much change.
- You didn't give me the correct
change.

- You didn't give me enough back.

E: | already paid!
- This is already paid for.
- I've already paid for this!

E: Could you please wrap it?
- Would you please wrap it?

- Will you wrap it, please?

- I'd like it wrapped, please.

E: Could | have a gift box?

- Please put it in a gift box.

- Please pack it in a gift box.

- Do you offer gift boxes?

- Do you have gift boxes?

- Can | have it in a gift box, please?
- Are gift boxes available?

E: Wrap them separately, please.
- Please wrap them separately.
- Please wrap them individually.

E: Can | have a bag, please?

E: Will you send it to this
address?

- Will you deliver it to this address?
- I'd like this sent to ..?

- Could you please deliver this to ..?
- Can this be sent to ..?

- Can this be delivered to ..?

- Can | have it delivered to ..?

E: Would you please send it
today?

- Would you please deliver it today?
- I'd like to have it today.

- Could you send this today, please?
- Can you deliver this today, please?

E: I'd like to return this.
- | want to give this back.

R: MHe kaxeTcsl, B YeKke oLunoOKa.
- 34ecb HeT oWnbKkn?

- Bbl He owwmnbnuck?

- MHe kaxeTc4, Bbl HenpaBunbHO
nocumTanu.

- MpaBunbHO N1 3T0?

R: He mornu 661 Bl npoBeputb
ewe pas”?

- MNocuuTanTe elle pas, noxanymncra.
- MpoBepbTe elle pas, noxanyncra.

R: U3BnHUTe, Bbl HeNpaBunbLHO
[anu MHe caauvy.

- MHe HenpaBunbHO oanu caady.

- Bbl ganu MHe crvwKoM MHOro.

- Bbl janu MHe meHbLe, YeM Haao
6bino.

R: A yxe 3annaTtun.
- 970 yXe onnayeHo.
- A aT0 yxe onnartun.
- A yxe 3annartun 3a 3T0.

R: 3aBepHuTe, noxanyuncra.

- He mornu 66l Bel 310 ynakosaTb?
- He mornu 6ol Bbl 3aBepHYTbL 3707
- YnakyinTe, noxanyncra.

R: Y Bac ecTtb nogapo4Has
ynakoBka?

- Y Bac ecTb nogapoyHbie KOpobku?
- YnakynTte 910, NoXanymncra, B
NOAapOYHYH KOPOOKY.

- 3aBepHuTE 3TO, NOXanyncra, B
NMOAapPOYHYHO YMaKoBKY.

- Bbl MOXeTe ynakoBaTb 370 B
NnoaapoYHy KOPOOKy?

- MoxHo ynakoBaTb 3TO Kpacueo?

R: 3aBepHuUTE Ux oTAENbLHO,
noxanyucra.

- YnakyinTe 310 OTAENbHO,
noxanywncra.

- MoxHO ynakoBaTb UX OTAENBHO?
- MOXXHO 3aBepHYTb UX OTAENbHO?

R: MoxHo naket?
- JaniTte, noxanymncra, naker.
- MakeT, noxanyuncTa.

R: MoxanywncTa, oTownuTe no

3TOMYy agpecy.

- [locTaBbTe No aToMy agpecy,

noxanymncra.

- A 6bl xoTen, 4ToObl Bbl nocnanu

3TO MO agpecy ...

- 310 MOXHO oTOCnaTh No agpecy ..?

- OTO MOXHO AOCTaBUTbL MO agpecy
5

- Bbl pocTaBnsieTe NOKynkv Ha om?

R: OTownure cerogHs,
noxanyucra.

- [loctaBbTe ceroaHs, noxanymncra.

- He mornu 6kl Bl goctaButb 370
cerogHa?

- A 6bl XOTEN NONYYNTb 3TO CErOAHS.

R: f1 6b1 xOTen BepHyTb 3TO.
- Mory s coenaTb Bo3Bpar?
- 51 Xo4y 3TO BEPHYTb.
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Mokynku

G: Gibt es keinen Fehler in der
Rechnung?

G: Wirden Sie es bitte noch einmal
nachpriifen?

G: Entschuldigung, Sie haben mir
falsches Wechselgeld gegeben.

G: Ich habe schon bezahlt!

G: Bitte packen Sie das ein!

G: Kénnte ich eine
Geschenkpackung haben?

G: Packen Sie das bitte getrennt ein.

G: Kann ich eine Tite haben, bitte?

G: Wiirden Sie das bitte an diese
Adresse schicken?

G: Ich mochte das noch heute
haben.

G: Ich méchte das zuriickgeben.



Shopping Mokynkm

E: Can | have a refund? R: A Mmory nony4uTb AeHbrm G: Kann ich mein Geld zuriick
- | want my money back. obpartHo? haben?
- | demand a refund. - A1 xouy nony4nTb AeHbr obpaTHo.
- I'd like my money back. - A Tpebyto BepHYTb MHE AEHbLIN.
- BepHuTte MHe AeHbru.
E: Here's the receipt. R: BoTt kBuTaHuus. G: Das ist der Beleg.
- Here is my proof of payment. - BoT TOBapHbIn Yek.
- Here is my invoice. - Bot cuet-gakTypa.
- Bot yek.
E: I'd like to exchange this, please. = R: A1 6b1 xoTen 3To 06MeHsATb. G: Ich mochte das bitte umtauschen.

- Mory 51 o6MeHATb 3T0?
- MoxHO 910 06MeHATL?

E: This is out of order. R: 3710 He paboTaerT. G: Das hat Mangel.
- This is not working. - 970 crnomano.
- This is defective. - 310 Opak.

- This is broken.
- There is something wrong with this.

E: Can you fix this? R: Bbl MOXeTe 3TO NOYUHUTBL? G: Glauben Sie, dass Sie es
- Can you repair this? - Bbl MOXeTe 370 ucnpaBuTb? reparieren kénnen?
- Can this be repaired? - OTO MOXHO UcnpaBuTb?

- 3TO MOXHO MOYUHUTL?
- MoxHO 9TO oTpemMoHTUpoBaTh?

E: How long will it take to repair? R: CKkonbko BpemMeHu 3anmer G: Wie lange wird die Reparatur
- When will it be ready? PEeMOHT? dauern?

- When can you fix it by? - CKOMbKO BpeMeHu 3aimeT

- How soon will the repairs be done? | nounHka?

- How long will the repairs take? - OTO AONIO YNHUTBL?

- Ckonbko Bbl ByneTe 3T0O YMHUTL?
- Ckopo Bbl 310 no4nHute?
- Korga Bbl 370 noynHute?

E: Can you repair this while | wait? | R: Bbl MoXxeTe 3TO NOYMHUTbL G: Kdénnen Sie das jetzt gleich

- Can you repair it now, while | wait? = npamo cenvac? reparieren, wahrend ich hier warte?
- Can you fix this while | wait? - Bbl MOXeTe ucnpaeutb aTO

- Can you fix it now, while | wait? CpO4YHO?

- A nopoxay, noka Bbl YnHuTe?
- Bbl MOXeTe NoYMHUTL 3TO, NoKa A

3gecb?
E: Are repairs included in the R: 3TO MOXHO NOYMHUTL NO G: Sind die Reparaturen von der
guarantee? rapaHTumn? Garantie gedeckt?
- CTOMMOCTb peMOHTa NoKpbIBaeTCst
rapaHTnemn?
- MounHka BXOAMT B rapaHTuo?
E: May | pick it up? R: A1 mory aTo 3abpaTtb? G: Kann ich das abholen?
- Can | stop by for it? - Mory s 3anTu 3abpaTtb 3T0?
- Can | come to get it? - MOXHO MHe 3alTn, 4Tobbl 3abpaTb
.2
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7. Bank
BaHk
Bank

E: Where can | exchange money?
- Where is the nearest currency
exchange?

- Where can | exchange currency?
- Do you know where the currency
exchange is?

- Could you please tell me where |
can exchange foreign currency?

- Where can | get dollars changed?

E: | want to exchange dollars.
- Can | exchange money here?
- Can | exchange currency here?

E: What is the exchange rate for
dollars?

- Would you please tell me the rate
for dollars?

- What is your exchange rate for
dollars?

- What is the dollar exchange rate?
- How many dollars to the ..?

- Could you please tell me the rate
for dollars?

E: Can | cash these traveler's
checks?

- Is it possible to cash this traveler's
check here?

- Is it possible to cash my traveler's
check here?

- | would like to cash this traveler's
check, please.

- | would like to cash my traveler's
check, please.

- Can | get cash for traveler's
checks?

- Can | cash some traveler's checks?

E: What is the commission?

- What is the commission fee?

- How much commission do you
charge?

E: Is my passport necessary?
- Should | give you my passport?
- Must | give you my passport?

- Do | need some form of
identification?

E: | want large bills, please.
- May | have large bills?
- Large bills if possible.

E: | want small bills, please.
- Small bills if possible.
- May | have small bills?

R: 3pecb no6nusocTu ecTb
OOMEHHUK?

- [oe MHe oObMeHATb AeHbrn?

- Fae a mory o6MeHsTb AeHbIN?

- Bbl He 3HaeTe, rae MOXHO
NOMEHNATb AEHbIN?

- CkaxknTte, noxanywucra, rge 3gecb
NyHKT o6mMeHa BantoThbl?

- TyT roe-Hnbyab ecTb 0OGMEHHNK?
- F'ae MHe nomeHATb BanoTy?

- Foe MoxHo 06MeHATL Aonnapb!?

R: A1 mory 3gecb NOMeHATb
neHbru?

- 4 Bbl XO0TEN NOMEHATL Aonnaphbl.
- 3necb MOXHO NOMeHATL BanoTy?

R: Kakom kypc gonnapa?

- Kakon y Bac kypc?

- He mornu 6b1 Bbl ckazaTb MHe Kypc
obmeHa gonnapos?

R: A1 xoten 661 OGHANUYUTL
LAOPOXHbIe YeKN.

- Mory 51 06HanMuMTbL 3TN JOPOXHbIE
yekun?

- 34ecb MOXHO NOMYYUTb AEHBIN MO
3TUM JOPOXKHBIM YeKkam?

- Mory s nony4nTb AEHbIM N0 3TUM
[OPOXHbIM Yekam?

R: Kakon y Bac KOMUCCUOHHbIN
cbop?
- Kakas komncena?

R: MacnopT HyxeH?

- Bam HyxeH Mol nacnopt?
- Bam HyXHbl kakne-HMbyab
OOKYMEHTbI?

R: KpynHbimu Kyntopamm,
noxanymnucra.

- Mory s nonyunTb KpynHbIMK
Kyrntopammn?

- Ecnun MoxHO, KpymHbIMK Kymtopamu.
- MOXHO KpynHbIMK Kyniopamm?

R: Menkumu Kyntopamu,
noxanyucra.

- Mory s nonyy4nTe Menkumn
Kynopamun?

- MoxHO menkumun Kyntopamm?

- Ecnn MoxHo, Menkumu Kynopamu.
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G: Wo kann ich Geld wechseln?

G: Kann ich hier Geld wechseln?

G: Wie ist der Wechselkurs fir
Dollars?

G: Kann ich meine Reiseschecks
gegen Bargeld umtauschen?

G: Wie hoch ist Inre Kommission?

G: Brauchen Sie meinen Pass?

G: Ich méchte grofie Geldscheine
haben, bitte.

G: Ich moéchte kleine Geldscheine
haben, bitte.



Bank

E: Could you give me change for
this bill?

- Do you have change for this bill?

- Can you change this bill, please?

- Can you break this bill?

E: Could you include some
change, too?

- May | have some silver?

- May | have some coins?

- May | have some change?

- I'd like some silver.

- I'd like some coins.

- I'd like some change.

- Could you include some silver, too?
- Could you include some coins, too?
- Could | have some silver?

- Could | have some coins?

- Could | have some change?

- Can you include some coins, too?

- Can you give me some quarters as
well?

- Can you give me some nickels as
well?

- Can you give me some dimes as
well?

E: I want coins of all
denominations, please.
- I'd like all types of coins, please.

E: How long is the exchange point
open?

- What time does the currency
exchange close?

- What are the currency exchange's
hours?

E: Where is a cash machine?
- Where can | withdraw money
around here?

E: Where is the nearest bank?

- Where is the closest bank?

- | am looking for the nearest bank.
- | am looking for the closest bank.

E: How late is the bank open?

- What time does the bank close?
- What are the bank's hours?

- Until what time is the bank open?

E: I'd like to open an account.
- I'd like to start an account.
- May | open an account?

E: I'd like to open a savings
account, please.

- I'd like to start a savings account,
please.

- | want to open a savings account.
- | want to start a savings account.
- I'd like to open a savings account.
- I'd like to start a savings account.

R: PaameHsinTe, noxanyucra, aTty
Kynopy.

- He Mornu 6bl Bbl pa3aMeHsiTe MHe
3Ty 6aHKHOTY?

- He pasmeHsieTe nn Bbl MHe 3Ty
Kynopy?

R: MoxeTte nu Bbl gaTb MHe 4acTb
AeHer Menoyblo?

- [laniTe, noxanymncra, HEMHOro
MEeroYbto.

- He mornu 66l Bbl Aatb Kakyto-TO
YyacTb Meno4bio?

R: {1 6b1 XOTen MOHeTbI pa3HoOro
LOCTOUHCTBA.

- 41 6bl XO0TEN pa3Hble MOHETHI,
noxanymncra.

R: [lo ckonbku paboTaeTr
OOMEeHHUK?

- [10 CKONbKN OTKPBIT OOMEHHNMK?
- [lo koToporo Yaca paboTtaet
OOMEHHUK?

- Korga o6meHHuK 3akpbiBaeTca?
- Bo ckonbko 0GMEHHbIV NyHKT
3aKpbiBaeTca?

R: Fpe 3pecb 6aHkomar?

- oe s Mory CHSITb AeHbIM C
KapToOYKkn?

- 30ecbk ecTb No6nmn3ocT baHkomaT?

R: Fpe 3pecb 6nvxanwmum 6aHK?
- MHe HyXeH 6aHk.

- Kak MHe HanTu 6aHK?

- [ne 3pecb nobnuaocTn 6aHK?

R: [lo ckonbku paboTaeT 6aHK?

- [lo ckonbku OTKpLIT 6aHK?

- 0o koToporo yaca paboTtaeTt 6aHk?
- Korga 6aHk 3akpbiBaeTca?

- Bo ckonbko 3akpbiBaeTcst 6aHK?

- Kak pabotaet 6aHk?

R: f1 xouy oTKpbITb CYeT.
- #1 6Bl XOTEN OTKPbITh CHET.
- Mory 5 oTKpbITb cHeT?

R: 1 xoTen 6Ll OTKPLITb
cGeperaTenbHbIN CYeT.

- A1 xo4uy OTKpbITb cbeperaTenbHbIN
cyer.

- Mory s oTKpbITb cbeperaTenbHbIi
cyet?
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BaHk

G: Konnten Sie mir diesen Schein
wechseln?

G: Konnten Sie mir bitte auch etwas
Kleingeld geben?

G: Ich mochte Miinzen von aller Art,
bitte.

G: Wie lange ist die Wechselstube
geoffnet?

G: Wo ist hier ein Bankautomat?

G: Wo ist hier die nachste Bank?

G: Bis wann hat die Bank auf?

G: Ich mochte ein Konto 6ffnen.

G: Ich méchte ein Sparbuch
erdffnen, bitte.



Bank

E: I'd like to open a checking
account.

- I'd like to start a checking account.
- | want to open a checking account,
please.

- | want to start a checking account,
please.

- I'd like to open a checking account,
please.

- I'd like to start a checking account,
please.

E: How quickly can this be done?
- When will this be done by?

- How long will this take?

- How much time does this take?

E: Where do | sign?

- Where must | sign?

- Do you need my signature?

- Where should | put my signature?
- Where do | have to sign?

E: This is my ID.
- This is my card.
- Here is my identification.

E: I'd like to make a withdrawal.
- | want to withdraw some money,
please.

- I'd like to take out some money.

E: | need a withdrawal slip.

E: I'd like to deposit some money.
- | want to make a deposit.

R: {1 xoTen 6bl OTKPbITbL Y€KOBbIN
cyer.

- 51 xo4y OTKPbITb YEKOBBIN CYET.

- A Xo4y OTKPbITb TEKYLLMI CYET.

R: CKONbKO BpeMeHu 3To 3anmeTt?

- Oonro nu aTo genatb?
- Kak 6bICTpO 3TO MOXHO caenaTtb?
- 310 3aHMMaeT MHOro BpeMeHn?

R: FCge s pomkeH nognucaTtbca?
- Foe mHe nognucaTtb?

- Bam HyHa Mos noanuce?

- [[me MHe nocTaBUTbL NOANUCH?

- Fae mHe pacnucatbea?

R: BoT moe ynoctoBepeHue
JINYHOCTMU.

- BoT mos kapTouka.

- BoT mon nacnopt.

R: A1 Xo4y CHATbL AeHbIN CO cyeTa.

- #1 XOo4y CHATb HEMHOTO AEeHer.

R: MHe HyXHa KBUTaHLMUS.

R: f1 xo4uy nonoXuTb AeHbr1 Ha
cyerT.
- A xo4uy cgenatb BKnag.
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BaHk

G: Ich mochte ein Scheckbuch
eroffnen, bitte.

G: Wie schnell kann dies erledigt
werden?

G: Wo soll ich unterschreiben?

G: Das ist mein Ausweis.

G: Ich mochte etwas Geld abheben,
bitte.

G: Ich bendtige einen
Auszahlungsbeleg.

G: Ich mochte etwas Geld aufs
Konto einzahlen.



8. Health
3aopoBbe
Gesundheit

E: | feel ill.

- | feel out of sorts.
- | don't feel well.

- 1 don't feel good.

E: | have a fever.
- | feel clammy.

E: I'm shivering.
- I've got chills.

E: I lost weight.
- I've gotten thinner.

E: | feel faint.

E: | feel like throwing up.
- | feel nauseous.
- | feel like I'm going to vomit.

E: | am seasick.
E: | am car sick.

E: | feel dizzy.

- My head is spinning.
- | feel lightheaded.

- | am woozy.

E: | have a pain here.
- It hurts here.
- It aches here.

E: | feel pain in my chest.
- | have a pain in my chest.

E: | feel pain in my side.

E: | have a headache.
- My head is pounding.

E: | get headaches often.
- | get recurring headaches

E: It's a sharp pain.

E: It hurts constantly.

E: It only hurts now and then.
- It hurts from time to time.

E: It hurts more at night.

E: | have a temperature.

E: I have high blood pressure.
- My blood pressure is high.

E: | sprained my ankle.
- | twisted my ankle.

E: | dislocated my leg.

E: | have broken my leg.
- My leg is broken.

E: | dislocated my arm.

R: 1 nnoxo ce6s 4yyBCTBYHO.
- A1 cebs HeBaXKHO YyBCTBYHO.
- MHe Hexopoluo.

R: MeHs nuxopagur.
- Y MeHs xap.

R: MeHs konoTtut.
- Y MeHs 03HO00.

R: A Tepsio Bec.
- A noxygen.

R: {1 yyBCcTBYIO CNAboOCTL.
- MHe gypHo.

R: MeHs cenyac BbipBeT.
- MeHs TOoLWHKUT.

R: MeHs ykauuBaer.
R: MeHs ykaunBaeT B MaluuHe.

R: Y MeHs KpyxuTcs ronoea.
- Y MeHs cnabocTb.

R: Y meHsa 6onuT 3aechb.
- MHe 3gecb 6onbHoO.

R: Y meHs 6onuT B rpyau.
- Y MeHs 6onuT rpyaHas kneTka.

R: Y meHs 6onut B 6OKy.

R: Y meHsa 6onuT ronosa.

- Y MeHs packanbiBaeTCd ronoea.

R: Y meHsa yacTo 60onuT ronosa.
- Y MeHs YyacTble rofioBHble 6onu.

R: Pe3kas 6onb.
- Octpas 6onb.

R: BonuTt noCTOsIHHO.

R: BonuT Bpemsi OT BpeMeHMU.
- Bpemenamu 6onuT.

R: BonuT 6onblue HO4YbHO.
- Yaue 6onut Houbto.

R: Y meHs Temnepatypa.

R: Y meHs BbicOKOe gaBneHue.

R: f1 pacTaHyn noabIKKy.
- £1 BBIBUXHYN NOOBIKKY.

R: A1 BbIBUXHYN Hory.

R: A cnoman Hory.
- Y MeHsi cnomaHa Hora.

R: A1 BbIBUXHYN pyKYy.
- Y MeHs BbIBUXHYTa pyKa.
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G:

G:
G:

: Ich fiihle mich krank.

: Ich flihle mich erkaltet.

: Es frostelt mich.

: Ich habe abgenommen.

: Ich filhle mich schwach.

: Mir ist Gbel.

: Ich bin seekrank.

: Ich flihle mich Ubel im Auto.

: Mir ist schwindlig.

: Es tut hier weh.

: Ich habe Brustschmerzen.

: Ich habe Seitenschmerzen.

: Ich habe Kopfschmerzen.

: Ich habe oft Kopfschmerzen.

Es ist ein stechender Schmerz.

Es schmerzt die ganze Zeit.

Es tut mir nur von Zeit zu Zeit

weh.

G:

G:

Es schmerzt mehr in der Nacht.

Ich habe Fieber.

: Ich habe einen hohen Blutdruck.

: Ich habe mir den Ful} verstaucht.

: Ich habe mir das Bein verrenkt.

: Ich habe mir das Bein gebrochen.

: Ich habe mir den Arm verrenkt.



Health

E: | have broken my arm.
- | broke my arm.

E: | banged my knee.
E: | banged my shoulder.

E: | have a fracture.

E: | have a strain.
- | strained a muscle.

E: I've got a sore throat.

E: I'm suffering from insomnia.
- | can't sleep.
- | can't fall asleep.

E: | have a runny nose.
- My nose is running.

E: | have a bad cough.

E: | have the flu.
E: | have bronchitis.

E: | have pneumonia.

E: | have a boil.

E: | have a stomach ache.
- My belly hurts.

E: | have food poisoning.

E: My stomach is upset.
- | have an upset stomach.

E: | have diarrhea.
- I've got the runs.

E: | am constipated.

E: | have a pain near my heart.

E: My lymph nodes are swollen.

E: | feel better now.

E: I'd like to see a doctor.

- I'd like to visit a doctor.

- I'd like to make an appointment.

- | need a medical consultation.

- Can | make an appointment to see
a doctor?

- | need a doctor.

- Where can | find a doctor?

E: What are the consultation
hours?
- What are the office hours?

E: My blood type is ...

E: | have previously received
treatment for an ulcer.

- I've been treated for an ulcer
before.

E: I've had that test done before.

- They already did those tests on me.

R: Al cnoman pyky.
- Y MeHs1 cnomaHa pyka.

R: 1 ynapuncs koneHom.
R: 1 ynapuncs nneyowm.

R: Y meHsa nepenom.
- Y MeHs TpewuHa.

R: Y meHs pactsaxeHue.
- A1 pacTaHyn cyxoxunue.

R: Y meHs 6onut ropno.

R: A ctpapato 6eccCoOHHULIEN.
- Y MeHs1 6eccoHHMLa.
- A1 He mory cnaTb.

R: Y meHs HacMmoOpK.
- Y MeHsl TeyeT 13 Hoca.

R: A cunbHO Kawnso.

R: Y meHsa rpunn.
R: Y MeHs1 GpOHXMT.

R: Y MeHs BocnaneHue nerkux.
- Y MeHSl MHEBMOHWUS.

R: Y MmeHs HapbIB.

R: Y MeHsa 60nuT XnBoT.
- Y MeHs 60nuT Xxenyaok.

R: A otpaBuncs.
- Y MeHs oTpaBneHue.

R: Y MeHs1 paccTpoicTBO Xenyaka.

R: Y meHsa noHoc.
- Y MeHsa anapes.

R: Y meHs 3anop.

R: Y MeHs 6onuT cepaue.
- Y meHqa 6onu B obnactu cepgua.

R: Y meHsa yBenuuunuco
numdaTuyeckme ysnboil.

R: A1 yyBcTBYlO cebs nyuLe.

R: MHe HyXXHO K Bpauy.

- A1 6b1 XOTEn BMAETL Bpaya.
- A1 xo4y nonacTb Ha npuem.
- 3anuwmnTe MeHs K Bpauy.

- MHe HyxeH Bpau.

- Fae mHe HanTh Bpava?

R: Korpa pa6oTtaeT aToT Bpau?
- B kakoe Bpems 9 Mory npunTu K
3TOMYy Bpayy?

R: Y meHs rpynna KpoBM ...

R: Al neunncs ot A3BbLI.
- Y MeHs Obina si3Ba.

R: MHe yxe penanu Takom aHanus.
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3n0poBLe
G: Ich habe mir den Arm gebrochen.

G: Ich habe mir das Knie geprellt.
G: Ich habe mir die Schulter geprellt.

G: Ich habe einen Bruch.
G: Ich habe eine Verstauchung.

G: Ich habe Halsschmerzen.

G: Ich leide unter Schlaflosigkeit.

G: Ich habe Schnupfen.

G: Ich habe einen schlimmen
Husten.

G: Ich habe eine Grippe.
G: Ich habe eine Bronchitis.

G: Ich habe eine Lungenentziindung.

(]

: Ich habe eine Eiterbeule.

®

: Ich habe Bauchschmerzen.

G: Ich habe eine
Nahrungsmittelvergiftung.

G: Ich habe eine
Verdauungsstérung.

G: Ich habe Durchfall.

G: Ich habe eine Verstopfung.

G: Mein Herz beunruhigt mich.

G: Meine Lymphdrisen sind
geschwollen.

G: Ich flhle mich etwas besser.

G: Ich moéchte einen Arzt besuchen.

G: Wann sind die Sprechzeiten?

G: Ich habe Blutgruppe ...

G: Ich war friiher wegen eines
Geschwlrs in Behandlung.

G: Ich habe eine solche
Untersuchung schon mitgemacht.



Health

E: I've never had this disease
before.
- I've never been sick like this before.

E: I've never used drugs or
alcohol.
- I've never drunk or taken drugs.

E: Does your clinic give
anonymous AIDS tests?
- Can | test here for AIDS
anonymously?

E: | am taking this medicine.
-I'mon ...

E: I'm allergic.
- | have an allergy.

E: | am diabetic.

E: 1 am on a diet.

E: I'm epileptic.

E: I've got a heart problem.
- I've got a heart condition.
- I've got a bad heart.

E: Am | allowed to get out of bed?

E: What is wrong with me, doctor?
- What do | have, doctor?

E: What's my temperature?

E: Do you think it is infectious?
- Do you think it is contagious?

- Do you think it is catching?

- Is it contagious?

- Is it catching?

- Is it infectious?

- Do you believe it's catching?

E: Is it cancer?
E: Is it dangerous?

E: Can you give me something to
stop the pain?

- Can you give me anything to stop

the pain?

- Could you give me an analgesic?

E: Can | have something for a
cough?

- Do you have anything for a cough?
- Give me some medicine for a
cough, please.

- Do you have anything to cure a
cough?

- Please give me something for a
cough.

- Can you give me a cough
suppressant?

R: A aTum HUKorga He 6onen.

R: A1 HUKorga He ynoTpebnsn
HapKOTUKMU U arikorosb.

- A1 He nblo 1 He ynoTpebnsto
HaPKOTUKMN.

R: B Balwen knuHuke genatot
aHOHUMHBbIe TecTbl Ha CMNAO?

- 34ecb MOXHO aHOHMMHO caenaTb
TecT Ha ClMa?

R: A npuHumaro BOT 3Tn
nekapcTtBa.

- Mol Bpay Bbinncan MHe BOT 3TK
nekapcrBa.

R: A1 annepruk.
- Y MeHs anneprus Ha ...

R: A anabeTuk.
- Y meHsa guaberT.

R: A1 Ha oueTe.

R: Y meHs anunencus.
- A anunenTuk.

R: Y MeHs npobnembl ¢ cepaueMm.
- Y MeHs1 6onbHoe cepale.

R: MHe MOXHO BCcTaBaTtb C
nocrenn?
- MHe MOXHO X0anTb?

R: Y10 co mHoOM, fOoKTOpP?
-Yrto y meHs?

R: Kakasi y meHs TeMnepaTtypa?
- Y MeHs Bblcokas Temneparypa?

R: Bbl aymaeTe, 310 UHpeKuunn?

- 3710 3apa3Ho?

- Bbl pymaerte, 9 3apasunnca?

- 310 MHGEKUMOHHOE 3aboneBaHne?

R: 9710 pak?
R: 9T0 onacHo?

R: OJante MHe o6e3bonuBaloLlee.
- Nante MHe 4TO-HNOYAb OT Gonu.

R: Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb OT
Kawnsa?

- MOXHO MHe 4YTO-HMOYAb OT Kawwns?
- Jante MHe 4TO-HMBYAb OT Kaluns.
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G: Ich habe diese Krankheit nie
gehabt.

G: Ich habe nie Drogen oder Alkohol
missbraucht.

G: Kann ich in Ihrer Klinik einen
anonymen AIDS-Test machen?

G: Ich nehme dieses Arzneimittel.

G: Ich bin allergisch.
G: Ich bin zuckerkrank.

G: Ich halte eine Diat.
G: Ich bin epileptisch.

G: Ich bin herzkrank.

G: Darf ich das Bett verlassen?

G: Was ist los mit mir, Doktor?
G: Wie hoch ist meine Temperatur?

G: Meinen Sie, es ist ansteckend?

G: Ist das Krebs?
G: Ist es gefahrlich?

G: Ich brauche etwas
Schmerzstillendes, bitte.

G: Kann ich etwas gegen Husten
haben?



Health

E: I need a prescription for a
tranquilizer.

- Would you please write me a
prescription for a tranquilizer?

- Prescribe me a tranquilizer, please.

E: Do | need a prescription for
this?

- Is it only available by prescription?
- Is it only available with a
prescription?

E: How often should | take the
medicine?

- How often must | take the
medicine?

- How frequently should | take the
medicine?

- How frequently must | take the
medicine?

- How frequently do | need to take
the medicine?

- How frequently do | have to take
the medicine?

- How often do | need to take the
medicine?

- How often do | have to take the
medicine?

E: | have a reaction to novocaine.

E: Are there any side effects
associated with this medicine?
- Does this drug have any side
effects?

E: How should this medicine be
taken?

E: On an empty stomach?

E: After a meal?
- After eating?

E: | have no allergies to any
medication.
- I'm not allergic to any drugs.

E: | took these pills.

E: Please give me a prescription.
- Can you write me a prescription?

E: | need to have this prescription
filled.

R: MHe HyXeH peuenT Ha
TpaHKBUNM3aToP.

- Beinnwnte mHe, noxanymncra,
peuenT Ha TpaHKBUNN3aTop.

- BeinuwmnTe mMHe ycnokavBatoLLee,
noxanywncra.

R: Ha 3To nekapcTBO HyXeH
peuent?

- OTO NekapcTBO OTnycKaeTcs
TONbKO MO peuenTty?

R: CKkonbKo pa3 B feHb 51 JOIKEH
NPUHUMATL 3TO NIeKapCcTBO?

- OT0 NekapcTBO HaAO NPUHMMaTb
yacTto?

R: Y MeHs peakuusa Ha HOBOKauH.
- MHe Henb3s HOBOKaWH.

R: Y atoro nekapcrtBa ecTb
no6oyHble adpekTbI?

- 3TO NekapCcTBO MOXET BbI3BaTb
no6oyHbIN adhdpekT?

R: Kak npuHumatb 3ato
neKkapcTBo?

- Kak Hy>XHO NpuHMMaTh 3TO
nekapcTso?

- Kak mHe npuHmmaTb 3710
nekapcTeo?

- Korga Hago npyHumaTth 310
nekapcTBo?

R: Ha ronogHbIV xxenypok?

R: Nocne eabl?

R: Y meHs HeT annepruu Ha
nekapcTBa.

R: {l npuHumMman 3T TabneTku.
- A npuHAN 3TM TabneTku.

R: anTe MHe Ha 3TO peuenrT,
noxanymnucra.

- laiite MHe, noxanyncra, peuent.
- BoinuwinTe MHe 3TO NekapcTBo.

R: U3roTtoBbTE MHE NneKkapcTBO Nno
3TOMYy peuenTy.
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G: Ich brauche ein Rezept fir
Beruhigungsmittel.

G: Brauche ich ein Rezept fir dieses
Arzneimittel?

G: Wie oft soll ich das einnehmen?

G: Ich reagiere schlecht auf
Novokain.

G: Hat dieses Medikament
Nebenwirkungen?

G: Wie soll ich dieses Medikament
einnehmen?

G: Auf leeren Magen?

G: Nach dem Essen?

G: Ich habe keine Allergie gegen
Medikamente.

G: Ich nahm diese Tabletten.

G: Bitte geben Sie mir ein Rezept.

G: Ich brauche das Arzneimittel zu
diesem Rezept.



Health

E: Please give me something for a
cold.

E: Please give me something for a
headache.
- Do you have a pill for headaches?

E: Please give me something for
an upset stomach.

E: Where's the X-ray room?
- Can you show me where | can have
an X-ray taken?

E: I need to have some X-rays
taken.

E: How much will this test cost?
- How much do you charge for this
test?

E: | need to see a dentist.

E: Where is the nearest dental
clinic?
- Where can | find a dentist?

E: I've lost a filling.
- The filling in my tooth fell out.
- I need a new filling.

E: It hurts when | chew.

E: I've lost a tooth.
- My tooth fell out.

E: My gums hurt.

E: I would like to have a tooth
filled.
- Can you put in a filling?

R: lanTe MHe 4YTO-HUOYAb OT
npocTyabl.

- Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb OT
npocTtyabl?

- Oavite MHe 4To-HNbYAOb OT
HacMmopka.

- MHe HyXHO nekapcTBo OT
HacMopka.

R: lanTe MHe 4YTO-HMOYAb OT
ronoBHoun Gonu.

- Y Bac ecTb 4TO-HMOYAb OT
rornoBHown 6onn?

- Y Bac ecTb TabneTkun oT rofloBHOM
6onn?

R: lante MHe, noXanymucra, 4to-
HMOyAb OT paccTporcTBa
xenypka.

- MHe HyXHO 4TO-HMOYOb OT
paccTpocTBa Xxenyaka.

R: Iae 3pecb peHTreHOBCKUM
KabunHeT?

- [oe 3pgechb genatoT peHTreH?

- FAe MOXHO coenaTtb peHTreH?

R: MHe HyXHO caenaTb peHTreH.
- MHe Hago Ha peHTreH.

R: CkonbKo Hy)XHO 3annaTuTb 3a
aHanus?
- CKONbKO CTOUT 3TOT aHanua?

R: MHe HyxeH 3y6HoM Bpau.
- MHe HyXHO K 3yGHOMY.

- MHe HyXHO Kk cTomaronory.
- MHe Hy>XeH gaHTucT.

R: Ige 3gecb cTtomaTtonorMveckas
NOSNIUKNIUHMKA?

- 3aecb ecTb CTOMaTONOrnYecKknin
KabuHeT?

- Foe HaxoauTcs 3y6GHas
NONUKNUHUKa?

R: Y meHsa Bbinana nnomo6a.
- MHe Hago 3aMeHWTb NNomMoy.

R: BonbHO, KOrga xyto.

- 3y6 6onuT, Korga s em.

- Korpa s xyto, y MEHs1 Ha4YMHaeT
6oneTb 3y06.

R: Y MeHsa Bbinan 3y6.

R: Y MeHa 6onaT AecHbI.
- [lecHbl 6onAaT.

R: A1 xouy nocTtaBuUTb NNOMOY.
- MocTaBbTe MHe nNnomoy.

- MHe Hy>XHO nocTaBuTb NIOMOY.
- MHe HyxHa nnomb6a.

49

3n0poBLe

G: Geben Sie mir bitte irgendwas
gegen Erkaltung.

G: Geben Sie mir irgendwas gegen
Kopfschmerzen bitte.

G: Geben Sie mir irgendwas gegen
Magenverstimmung bitte.

G: Wo ist der Réntgenraum?

G: Ich muss gerdntgt werden.

G: Wieviel kostet die Untersuchung?

G: Ich brauche einen Zahnarzt.

G: Wo ist der nachste Zahnarzt?

G: Ich brauche eine neue Fllung.

G: Es tut weh, wenn ich kaue.

G: Mir ist ein Zahn ausgefallen.
G: Mein Zahnfleisch tut mir weh.

G: Ich mochte einen Zahn
plombieren lassen.



Health

E: Can you fix my dentures?

E: Please, crown this tooth.

E: | don't want it extracted.
- Don't pull it out.

E: Please, do something for the
pain.

E: I'm nearsighted.

E: I'm farsighted.

E: | lost one of my contact lenses.

E: I lost my glasses.

E: Please call a doctor.

- Would you please call a doctor?
- Would you please call an
ambulance?

- Somebody call a doctor.

- Send for a doctor.

- Get a doctor!

- Could you get a doctor, please?
- Could you call a doctor, please?
- Can you get a doctor?

E: Please take me to the hospital.
- Take me to a hospital!

- Help me to get to the hospital,
please.

E: It's an emergency.
- It's urgent.
- | need urgent medical assistance.

E: 1 was hit by a car.

E: 1 am bleeding.
- I've lost a lot of blood.

E: | tripped on the steps.

- | tripped on the stairs.

- | lost my footing on the steps.
- | lost my footing on the stairs.
- | fell down the stairs.

R: MoynHuTe MHe 3y6HOM NpoTe3s,
noxanymnucra.

- He mornu 6b1 Bbl NO4NHUTE MO
3ybHoI npoTes?

- Y MeHs criomanack BCTaBHast
YyentocTb. Bbl MoXeTe ee MOUNHUTBL?
- Bbl MOXeTe NoYNHUTL Moo
BCTaBHYI0 YemnCTb?

- Bbl MOXETE NOYMHUTL MOI 3yBHOW
npores?

R: NMocTtaBbTe MHE KOPOHKY,
noxanymnucra.

- 1 661 XO0TEN NOCTaBUTL KOPOHKY.
- MHe Hy>KHa KOopoHKa.

R: {1 6b1 He xoTen yaanaTb 3y6.
- He ypansiite MHe 3TOT 3y0.

- He BbigepruBanTe 3y0,
noxanymncra.

R: NoxanywcTa, caenante 4ro-
HUOYAb - oYeHb 6onuT.

R: A1 6nusopykun.
- Y MeHs1 BrnsopykocTb.

R: 1 panbLHO30pKUNA.
- Y MeHS 4anbHO30PKOCTb.

R: £l noTepsin KOHTaAKTHYIO JIUH3Y.
- Y MeHs noTepsinack KOHTakTHas
nyH3a.

- JInHza noTepsinace.

R: A noTepsan o4ku.
- Y MeHsl Kyaa-To LeNUCb OYKM.
- Mow o4kn notepsinuce.

R: BbizoBUTe Bpaya, noxanyucra.
- MNo3BoHUTE Bpauy.

- MoxanyncTa, BbI30BUTE Bpaya.

- Hangute, noxanyncra, gokropa.

- Hangute mHe, noxanywcra, Bpaya.
- Bbl He mornu 6kl BbI3BaTb MHE
Bpaya?

- Bac He 3aTpygHuT Bbi3BaTb Bpaya?

R: NoxanyncTa, oTBE3nTE MEHA B
6onbHULY.

- NMomornte MHe gobpatbes Ao
OONbHULLbI.

- MHe HyXHO B GoNbHULLY.

R: 310 cpouHo.

- HyxxHa cpoyHas nomolup.

- HyxHa HeoTnoxHas nomoLLb.
- MNonoxeHune kputnyeckoe.

R: MeHsa couna mawumHa.
- A1 nonan nog maLuuHy.

R: Y MeHs nget KpoBb.
- Y MeHSl KpOBOTEYEHNE.

R: A cnoTKHyncA Ha necTHuue.
- A ynan Ha necTtHuue.

- A ynan ¢ nectHuubl.

- 4 ynan Ha cTyneHbKax.
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G: Kénnen Sie meine Zahnprothese
reparieren?

G: Bitte tGberkronen Sie diesen Zahn.

G: Ich mochte nicht, dass Sie ihn
ziehen.

G: Machen Sie bitte etwas gegen
Schmerzen.

G: Ich bin kurzsichtig.

G: Ich bin weitsichtig.

G: Ich habe eine Kontaktlinse
verloren.

G: Ich habe meine Brille verloren.

G: Bitte rufen Sie einen Arzt.

G: Bringen Sie mich bitte ins
Krankenhaus.

G: Es ist ein Notfall.

G: Ich wurde von einem Auto
angefahren.

G: Ich blute.

G: Ich bin die Treppe runtergefallen.



Health
E: Do | have to stay in the
hospital?

E: How much time will the
treatment require?

- How much time will the therapy
require?

- How much time will | be in therapy?
- How long will | take to recover?

- Do you think the treatment will take
along time?

E: Do you think it is serious?
- Is it severe?

E: Will | need an operation?
- Do | require surgery?

E: Would you tell my family,
please?

- Would you notify my family, please?
- Can you please let my family know?

E: Here is my medical insurance
policy.

- Here's my insurance card.

- Please check my health insurance
card.

- Here is my health insurance policy.

R: MHe Hapgo ocTaTbcA B
6onbHuLe?
- A1 nomkeH octaTbes B 6onbHULE?

R: Ckonbko BpeMeHu npoanutcsa
nevexHue?

- CKONbKO MHe Hy>Ho GyaeT
neunTbea?

- Jonro mHe Hapo nevnTbea?

- A ckopo nonpasniocb?

R: Bbl aymaeTe, 3TO cCepbe3HO?
- 370 cepbes3Ho?

R: MHe HyxHa onepauua?
- MHe Hapo GyaeT genatb
onepauui?

- 370 TpebyeT onepaumn?

R: CoobuwuTe Moel cembe,
noxanyuncra.

- MNoxanyicra, cooblumTe Moum
POAHbBIM.

- N3BecTnTe Monx poaHsbIX.

R: BoT mosi MeguumHcKas
CTpaxoBKa.
- 3TO MOV CTpaxoBOK Nonuc.
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G: Soll ich im Krankenhaus bleiben?

G: Wie lange wird die Behandlung
dauern?

G: Glauben Sie, es ist ernst?

G: Brauche ich eine Operation?

G: Wirden Sie bitte meine Familie
benachrichtigen?

G: Das ist mein
Krankenversicherungsschein.



9. Housekeeper
DomawHsaa npucnyra
Hausangestellte

E: Bring a letter of

recommendation from your last
place of employment.

E: Why did you quit your previous
job?

E: Do you smoke?

E: Do you drink alcohol?
E: Do you know how to cook?

E: Have you ever done this type of
work before?

E: You're hired.
- You've got the job.
- We'll take you.

E: There is a trial period of ...

E: You need to be here two days a
week.

- We need you to come two days a
week.

E: We'll pay by the hour.
- We'll pay per hour.
- You will be paid on an hourly basis.

E: You'll be paid once a week.
- We'll pay you every week.

E: You'll be paid every two weeks.
- You'll be paid twice a month.

- You will be paid on a bimonthly
basis.

E: Board is included.
- That includes meals.

E: You'll live with us.
- Meal and bed included.

R: MpuHecuTte c cobom
NUCbMEHHbIe peKoMeHZauum c
npeAabiayliero mecra pa6oTbl.
- MHe HyXHbI pekomeHaaumm ¢
Bawwunx npeablaywmnx mecr.

- Y Bac ecTb pekomeHgauun?

R: Moyemy Bbl ywunu ot npexHux
xo35eB?

- Moyemy Bbl ocTaBunm
npegpigyliee Mecto paboTbl?

- Moyemy Bbl ocTaBMnm NpexHioo
paboty?

- Yto Bac He ycTpanBano Ha
npegpigyliem mecte pabotbl?

R: Bbl kypurte?

R: Bbl nbeTe?
- CnupTHoe ynotpebnsete?

R: Bbl ymeeTe rotoButh?
- Bbl xopoLuo rotosuTe?

R: Bbl 3aHMManNucb paHblue Takon
paboTon?

- Bbl BbINOMHSANM Takyto paboty
paHbLue?

R: Bbl NnpuHATLI Ha paboTy.
- Bbl NpuHATHI.

- Ml 6epem Bac.

- aBante nonpobyem.

- MocmoTpwum, kak y Bac 6yget
nonyyarbCcs.

R: UcnbiTaTenbHbIN CPOK
COCTaBMT ...

R: Bbl 6ygete npuxoauthb ABa
pa3a B Hegento.

- Bbl AOMKHBI NPUXOAWTL ABaXbl B
Headento.

- Bbl 6ygete paboTaTth oBa AHA B
Hegento.

R: OnnaTa noyacoBas.

R: Mbl 6yaem nnatuts Bam paz B
Hepento.

- Onnarta pa3 B Hegento.

- Bbl 6ygeTe nonyyatb AeHbrv pas B
Hepgento.

R: MbI 6yaem nnatute Bam gBa
pasa B MecsL.

- Onnarta gBa pa3a B Mecsl,.

- Bbl BygeTe nonyyatb AeHbrv ABa
pasa B MecsiL.

R: 3To BKnlOYaeT nuTaHue.
- Bbl ByneTte nutatbes y Hac.
- MNnuTaHne BKMNOYEHO.

R: Bbl 6yaeTe XuTb ¢ Hamm.
- Bbl ByaeTe xuTb y Hac.
- Bbl ByauTe xutb n nutaThCs y Hac.
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G: Bringen Sie bitte ein
Empfehlungsschreiben von lhrem
letzten Arbeitsplatz mit.

G: Warum haben Sie |hren letzten
Arbeitsplatz aufgegeben?

G: Rauchen Sie?

G: Trinken Sie Alkohol?

G: Konnen Sie kochen?

G: Haben Sie friiher solche Arbeit
schon einmal gemacht?

G: Sie sind eingestellt.

G: Die Probezeit betragt ...

G: Sie werden zwei Tage pro Woche
arbeiten.

G: Sie werden stundenweise bezahlt.

G: |hr Lohn wird einmal in der Woche
ausgezahlt.

G: Ihr Lohn wird zweimal im Monat
ausgezahlt.

G: Die Verpflegung ist
eingeschlossen.

G: Sie werden bei uns wohnen.



Housekeeper

E: This will be your room.

- You'll be staying in this room.
- This is your room.

- You'll live here.

E: Your work hours are ...

E: Monday is your day off.
- You won't have to work Mondays.

E: Here's your uniform.

E: Don't use this outlet. It's
broken.

- Don't use this outlet. It doesn't
work.

E: The mop, rags, sponges,
gloves, and the bucket are all in
the closet.

E: Here is the maid closet.
- Here is the maintenance closet.

E: The dirty clothes hamper is
over there.

E: You can find cleaning solutions
here.
- The cleaning chemicals are here.

E: Here's the powder for the
dishwasher.

E: Here is the liquid for the
dishwasher.

E: Here's the vacuum.
- Here's the vacuum cleaner.

E: Do you know how to use these
appliances?

E: Do you know how to use this?
- Do you know how it works?

E: Do not touch anything here.

R: Bbl 6ygeTe XuTb B 3TOM
KOMHare.

- Bot Balua komHaTa.

- 910 Bawa komHarTa.

- Bbl 6ygeTe xunTb 30ech.

R: Bawe pabouyee Bpems - ...
- Bbl 6ygeTe paboTatb C ... 40 ...

R: Balwl BbIXOOHOW - NnoHeAeNbHUK.

- Baw cBoboHbIl AeHb -
noHeZenbHuUK.

- B noHegenbHuk Bbl paboTtatb He
Oyperte.

R: Bot Bawa yHudopma.
- 910 Bawa yHudopma.
- BoTt Bawa ogexnaa.

R: He nonb3yntecb aton
po3eTKOW, OHa HeucnpasHa.

- OTa po3eTka He paboTaeT, HNYero
B Hee He BKNtovanTe.

R: LLBa6pa, TpAnku, ryékm,
nepyaTku v Beapa - B knagoBke.
- B knapoBke Bce Ansi yoopku.

- B aTon knagoBke y Hac Bce Ans
y6opku.

R: KnapoBka ansi ropHU4HOM -
30€echb.
- 30ecb y Hac knagoBka.

R: Kop3uHa gns rpAasHoro 6enbA
BOH Tam.

- Tyna Mbl cknagpbliBaem rpsisHoe
benbe.

R: 3pechb y Hac yucTawme
cpeacTBa.

- Bbl HarigeTe uncTAwme cpeactea
30€ecCb.

- YucTawme cpeacrea TyT.

R: BoT nopouwok ansa
nocyfoMoe4YHOW MaLUUHbI.

- OTO NOpOLUOK ANt NOCYA0OMOEYHOMN
MaLLWHBbI.

R: BoT Xuakoctb Ans
NnocyAoMOeYHOW MaLUUHbI.

- 3T0 XMAKOCTb Ansi NOCY40MOEYHOMN
MaLUWUHBbI.

R: BoT nbinecoc.
- Mblnecoc HaxoaMTCs 30€eCh.

R: YmeeTe nu Bbl nonb3oBaTtbcs
ObITOBOM TEXHUKON?

- Bbl 3HaeTe, kak nonb3oBaTbCs
3TMMM BbITOBBIMU Npubopamn?

R: Bbl ymeeTe 3TUM
nonb3oBaTbCcA?

- Bbl 3HaeTe, kak 310 pabotaeT?
- Bbl 3HaeTe, kak aTUM
nonb3oBaTbcA?

R: MoxanyncTta, HU4Yero 3gecb He
TporawuTe.

- 30ecb HMYEero Hemb3s Tporathb.

- He TporanTte 3gecb Huyero.
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G: Sie werden in diesem Zimmer
wohnen.

G: |Ihre Arbeitszeit ist ...

G: Ihr freier Tag ist Montag.

G: Hier ist lhre Uniform.

G: Bitte benutzen Sie diese
Steckdose nicht, sie funktioniert
nicht.

G: Der Mopp, die Wischlappen,
Schwamme, Handschuhe und Eimer
sind im Wandschrank.

G: Der Wandschrank fiir

Hausangestellte ist hier.

G: Der Waschekorb ist da driben.

G: Die Waschmittel befinden sich
hier.

G: Hier ist das Waschpulver fir die
Spilmaschine.

G: Hier ist das Spulmittel fir die
Spullmaschine.

G: Hier ist der Staubsauger.
G: Kdnnen Sie mit Haushaltsgeraten

umgehen?

G: Kbénnen Sie damit umgehen?

G: Bitte fassen Sie hier nichts an.



Housekeeper
E: Don't touch it!

E: Don't smoke in the house.
- You are not allowed to smoke in the
house.

E: Take the garbage out every day.

E: The garbage pick up days are ...

E: When you leave, take the trash
out with you.

E: Never do that in the future!

E: Please be careful with this
chandelier.

E: Please clean up my bedroom
twice a week.

- You need to tidy up my bedroom
twice a week.

E: Clean up over there.

E: You need to dust and vacuum.

E: I'd like you to mop the floors
every week.

E: You have to vacuum and dust
every day.

E: You need to ...

E: Please vacuum here.

E: Don't forget to vacuum under
the bed.

R: He TporawTe ato!

R: B Hawlem foMe He KypAT.
- Y Hac B JOME He KypsiT.
- He kypute B gome, noxanyincra.

- B Hawwem Jome He NPUHSATO KypUTb.

- Mbl He kypumM B JoMe.
- B fome KypuTb 3anpeLueHo.

R: BbIHOCUTe MycOp KaXabin
OEHb.

- Mycop Hago BbIHOCUTb KaxablIi
NeHb.

R: Mycop 3a6bupatoT no ...

R: Yxopsna, 3abupaiTe naket ¢
MYyCOpOM, NoXxanyucra.
- ¥XoAas, BbIHOCUTE MYCOp.

R: Hukoraa tak 6onblue He
aenawnTe!

- Hapetocb, 6onblie 310 He
NoBTOPUTCS.

- Tak genatb Henb3s.

R: NoxanyucTa, 6yabTte
OCTOPOXHbI C 3TOW NOCTPOMN.

- ByabTe o4eHb akkypaTHbl C 9TON
TNOCTPOMN.

- ObpaLantechb C 3TON NIOCTPON
O4Y€eHb OCTOPOXHO.

R: Moxanywncra, youpante B
cnanbHe ABaXAbl B HeAento.

- [1Ba pasa B Hegento Hago ybupaTtb
B cnarnbHe.

R: Y6epuTe 3aecb, noxanyucra.
- MNoxanyicra, ybeputech 3aech.
- 3aecb Hapo ybpaThb.

R: HyxHo BbITepeTb nbinb U
NponbINIeCOCUTD.

- BeiTpuTte 3aech nbinb
nponblnecocsTe.

R: Hy)xxHO penaTb BnaxHyro
y60opKy pa3 B Hegento.
- Pa3 B Hejeno Hago MbITb Nos.

R: HyxHo nbinecocutb n
BbITUPaTb Nbifb KaXAbIA A€Hb.

- MbinecocnTb 1 BbITUpaTh Nbinb Bl
OOIMKHBI KaXXAbIA AeHb.

R: HyxHo ...
- CpenamTe ...

R: MponbinecocbTe, NOXanyucTa,
30€echb.
- 30ecb Hago NpPonbINecoCUTb.

R: He 3abbIBaiTe NbinecocuTb
noj KpoBaTbio.

- Mopn kpoBaTblo TOXe Haao
NbINEeCcoCUTb.
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G: Fassen Sie das nicht an!

G: Rauchen Sie bitte nicht im Haus.

G: Tragen sie bitte den Miill jeden
Tag hinaus.

G: Der Mull wird abgeholt ...
G: Nehmen Sie bitte den Mull mit,
wenn Sie gehen.

G: Machen Sie das nie wieder!

G: Seien Sie bitte vorsichtig mit
diesem Kronleuchter.

G: Bitte reinigen Sie das
Schlafzimmer zweimal wochentlich.

G: Bitte raumen Sie hier auf.

G: Sie mussen abstauben und
staubsaugen.

G: Sie mussen einmal wochentlich
den FuRboden wischen.

G: Sie mussen jeden Tag abstauben
und staubsaugen.

G: Sie missen ...

G: Bitte saugen Sie hier.

G: Bitte vergessen Sie nicht, unter
dem Bett zu saugen.



Housekeeper

E: You have to clean the bathtub,
the sink, and the toilet bowl.

E: Change the sheets in the
bedroom.

- Make up the bed in the bedroom
with new sheets, please.

E: Change the beds in the
children's room.

- Make up the bed with new sheets in
the nursery, please.

E: Change the beds once a week.

E: Please put new towels in the
bathroom.

- Change the towels in the bathroom,
please

E: Take the dirty laundry to the
laundromat.

E: The washer and dryer are in the
basement.

E: Wash the laundry.
- Wash the dirty clothes.

E: Pick up the laundry from the
laundromat.

- Pick up the clothes from the
laundromat.

E: Take this to the dry cleaners,
please.

E: Pick up my clothes from the dry
cleaners, please.

E: Iron this, please.
- Please press this.

E: This should not be ironed.
- You can't iron this.

E: Put the clothes in the dresser.

E: Hang it in the closet, please.

R: Hy)kHO NoYMCTUTL BaHHY1O,
pPaKoOBMHY U YHUTA3.

- MouncTuTe BaHHyI0, pakoBUHY U
yHUTAa3.

- Bbl AOMKHBI MbITb BaHHY!O,
paKkoBWHY 1 yHUTa3.

- NMomonTe BaHHy0, pakoBUHY U
yHUTa3.

R: CmeHuTe Genbe B cnankHe.
- MomeHsIiTe Oenbe B cnarnbHe.
- MocTenuTe HoBOE Oenbe.

R: CMeHuTe 6enbe B AeTCKON.

- MomeHsanTe noctenbHoe benbe B
[ETCKON.

- MNocTenuTe B AeTckon HoBOe
benbe.

R: HyxkHO meHATbL Genbe pa3 B
Hepento.

- MNepecTunanTe nocTenb kaxayro
Hegento.

- MeHsiiTe noctenbHoe Genbe pas B
Hepento.

R: NMomeHsAnTe, NOXaNynucra,
nonoTteHua B BAaHHOMN.

- Hapo nomeHsTb nonoTeHua B
BaHHOMN.

- CMeHuUTe NonoTeHua B BaHHOMN,
noxanywncra.

R: OTHecuTe Genbe U rPA3HYIO
oAexay B Npa4veyHyto.

- Hapgo oTHecTu B npayeyHyto Genbe
N rPA3HYIO oaexay.

R: CTupanbHas maluvHa u
cyluMrka HaxoasiTcsl B noagare.
- B noggane y Hac cTupanbHas
MalLMHa U CYLUUMKa.

R: MocTupanTe rpsisHylo ogexnay.
- OTy ogexay Hago noctupatsb.
- MoctupaniTte benbe, noxanymncra.

R: 3a6epuTe 6enbe U3 npavyeyHON.

- Hapo 3abpatb Genbe u3
npavyeyHomn.
- BosbmuTte ogexay 13 npadeyHomn.

R: OTHecuTe 3TO B XUMUUCTKY,
noxanyucra.
- OT0 Haflo OTHECTU B XMMUUCTKY.

R: 3a6epuTte Mmoto ogexay u3
XUMUYUCTKU, NOXanymucra.

R: MornapgbTe 3710, NOXanyncra.
- 3T0 Hago nornaguThb.

R: 310 rmaguTb Henb3s.
- Takve BeLLn He rNagaT.
- 970 He rnapsT.

R: Y6epuTe 3Ty ogexay B WKad.
- 3Ty ogexay Hago ybpaTb B Lwkad.

R: NoBecbTe 3TO B KNaaoOBKY.
- OTO HaZo OTHECTU B KINafoBKy.

95

,D,OMaLLIHFIFI npucnyra

G: Sie mussen das Bad, die Spiile
und das Klo putzen.

G: Bitte wechseln Sie die
Bettwasche im Schlafzimmer.

G: Bitte wechseln Sie die
Bettwasche im Kinderzimmer.

G: Sie mussen die Bettwasche
einmal wochentlich wechseln.

G: Bitte wechseln Sie die
Handtlicher im Badezimmer.

G: Bitte bringen Sie die
Schmutzwasche in den Waschsalon.

G: Die Waschmaschine und der
Trockner sind im Keller.

G: Bitte waschen Sie die
Schmutzwasche.

G: Bitte holen Sie die Wasche vom
Waschsalon.

G: Bitte bringen Sie das in die
chemische Reinigung.

G: Bitte holen Sie meine Kleidung
von der chemischen Reinigung.

G: Bitte bugeln Sie das.

G: Das darf nicht gebiigelt werden.

G: Legen Sie das in den Schrank.

G: Hangen Sie das in den
Wandschrank.



Housekeeper

E: Clean these boots.
- Shine these boots.

E: 1 will need it tonight.
- Make sure it's ready tonight.

E: Wash the windows and mirrors,
please.

E: Wash this, please.
E: Clean the tile in the bathroom.

E: Scrub the stovetop.
- Wash the stove.

E: Can you cook this?
- Do you know how to make this?

E: The dishes are over in that
cabinet.

E: Clean the silverware.
- Shine up the silver.

E: Clean the place settings.

E: Wipe off the wine glasses.

E: Clean this.
- Wash it out.

E: Please cook this for supper.

E: Make sure you don't put too
much salt in the food.
- Don't oversalt the food.

E: Make us breakfast, please.
- We'll take our breakfast now,
please.

E: Make us lunch, please.
- We'll take our lunch now, please.

E: Make us dinner, please.
- We'll take our dinner now, please.

E: We're going out for dinner
tonight.

R: Mounctute 3TN 60TUHKMU.
- 3TN BOTUHKMN HaO0 BbIYNCTUTD.

R: 3To noHagobuTca MHe
BeYepoMm.
- OTO QOMXKHO ObITb FOTOBO K BEYepy.

R: MomonTe okHa 1 3epkana,
noxanymncra.
- Hago BbIMbITE OKHa 1 3epkana.

R: MomownTe 3TO, NOXanymncra.
- 3T0 Hago NOMbITh.

R: Bbluncture kacpenb B BaHHOM.
- Hago BbluMCTUTE Kadhenb B BAHHOW.

R: Mouuctute nnury.
- Hago nounctute nnuty.

R: Bbl ymeeTe 3TO roToBUTL ?

- Bbl ymeeTe rotoBuTh Takoe
6nopo?

- Bbl MOXeTe NpuUrotToBuTb BOT 3TO?

R: Nocyna B aTom wkady.
- B aTtom wkadpy y meHs nocyaa.

R: Bbluncture cepe6po.
- Hago BblunctuTh cepebpo.

R: Bbluucturte cronosble
npuoop.bl.

- Hago BblMMCTUTL CTOMOBLIE
npuoopsl.

- CtonoBble Npnbopbl OMKHbI ObITh
BbIYMLLEHBI.

R: MpoTtpuTe 60kan.l.
- Hago npotepetb 6okansi.

R: Bbluncturte aTo.
- 3TO Hafo BbIYUCTUTD.

R: MpurotoBbTE, NOXaNyncra, 3To
Ha YXWH.

- Ha y>xuH npurotoBbTe BOT 3TO.

- 51 6bl XoTen, 4TobbI Bhl
NPUroTOBUITN 3TO Ha YXKMH.

R: He HyxHO nepecanuBaTtb nuuy.
- He nepecanueante eny.

- He knagnTe B nuLLy CTONbKO COnu.
- He knagute B egy MHoro conw.

R: MpurotoBbTE Ham, NoXanymncTa,
3aBTpaK.
- Mbl xoTenu 66l Nno3aBTpakaTb.

R: MpuroTtoBbTe HaMm, Noxanynucra,
obea.
- Mbl xoTenn 6bl noobeaats.

R: MpuroTtoBbTe Ham, NoXanymnucra,
YXKUH.
- Mbl xoTenu 6bl NoyxuHaTb.

R: CerogHs Mbl He 6yaeM yXXUHaTb
aoma.

- Mbl cerogHsi He y)XMHaem goma.

- CerogHsi Mbl Y>xMHaem He Joma.

- He Hapo ceroaHs roTOBUTb YXKUH.

- Beyepom Hac He 6yaeT, He Hago
rOTOBUTb YXKWH.
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G: Putzen Sie diese Schuhe.

G: Ich brauche das am Abend.

G: Bitte waschen Sie die Fenster und
die Spiegel.

G: Bitte waschen Sie das.
G: Bitte reinigen Sie die Fliesen im
Badezimmer.

G: Bitte putzen Sie den Herd.

G: Konnen Sie das kochen?

G: Das Geschirr ist in diesem
Schrank.
G: Putzen Sie das Silberbesteck.

G: Putzen Sie das Besteck.

G: Wischen Sie die Glaser.
G: Putzen Sie das.

G: Kochen Sie bitte das fiir das
Abendessen.

G: Versalzen Sie das Essen bitte
nicht.

G: Bitte bereiten Sie uns das
Frihstick.

G: Bitte kochen Sie uns das
Mittagessen.

G: Bitte kochen Sie uns das
Abendessen.

G: Wir werden heute nicht zu Hause
zu Abend essen.



Housekeeper

E: Today we'll be dining at home.
- We're not going out for dinner
tonight.

E: Make some coffee please, with
sugar but no milk.

- Bring some coffee please, and
make sure to sweeten it, but no milk.

E: Make some black coffee please.

- Bring some coffee, no milk or
sugar.

E: Make some tea please, and
don't add anything.
- Bring some tea, no milk or sugar.

E: Make some tea, please, with
milk and sugar.

- Bring some tea please, sweetened,
with milk.

E: Make some tea please, with
sugar but no milk.

- Bring some tea please, and make
sure to sweeten it, but no milk.

E: Buy ...
- Go to the store and pick up ...

E: Don't buy ...

E: Don't buy it again.
- Never buy it again.

E: Bring me the receipts.

E: Don't buy such expensive
groceries.

E: You can go home now.
- You're free to go.

E: Feed the cat.
E: Feed the dog.
E: Take the dog out for a walk.

- Go walk the dog, please.

E: The pet food is here.

R: CerogHs Mbl 6yaeM yXXUHaTb
aoma.
- Mbl cerogHs ykmHaem goma.

R: MpuroToBbTe, NOXanyncra,
kodpe 6e3 Monoka u ¢ caxapom.

- MNoxanywncra, npuHecute kode 6e3
MOJI0Ka, HO C CaxapoM.

- Kodbe ¢ caxapom, 6e3 monoka.

R: MpurotoBbTe, NOXanyucra,
kodre 6e3 monoka un 6e3 caxapa.

- MNoxanyicra, npuHecute Kode 6e3
Morioka 1 6e3 caxapa.

- UepHbIvi Kodbe, noxanyncra.

R: MpuroToBbTe, NoOXanyncra, 4an
6e3 caxapa 1 6e3 monoka.

- MoxanyicTa, npuHecuTe Yan 6e3
caxapa.

- Yan 6e3 caxapa, noxanyncra.

R: MpurotoBbTE, NOXaNyncTa, Yan
C caxapoM U C MOJIOKOM.

- MNoxany#ncTa, NnpuHecuTe 4am ¢
MOJTOKOM 1 Caxapom.

- Yan ¢ caxapom 1 MOMoKoM,
noxanymucra.

R: MpuroToBbTe, NOXanyncra, 4an
c caxapoMm u 6e3 Monoka.

- MoxanyicTa, npuHecuTe Yan 6e3
MOJI0Ka, HO C CaxapoM.

- Yai ¢ caxapom, noxanywncra.

R: Kynute B marasuHe ...
- Bam Hago kynuTh ...
- KynuTe ...

R: He nokynawre ...
- He Hago nokynaThb ...

R: Bonblue HUKoraa He NoKynanTte
aToro.
- He Hapo aTo Gonblue nokynaTk.

R: Yekn npuHocuTe mMHe.
- [puHecnTEe MHe Bce Yeku.
- MHe Hy>XHbI BCe YekMm.

R: He nokynanTe Takux goporux
NPOAYKTOB.

- Takme goporue npoayKTbl NOKynaTh
He Hago.

- BuibupaiiTe npoaykThl NnogeLuesne.

R: Bbl MOXeTe ot AOMOM.

- Ha cerogHs Bbl cBOGOAHbI.

- Cnacubo, moxeTe UaTu JOMOW.
- Ha cerogHs Bce, moxeTe naTu.
- Bbl cBOGOAHDI.

R: NMokopMuTe KOLLKY.
- Hago nokopmuTb KOLLKY.

R: MNokopmute cobaky.
- Hapo nokopmutb cobaky.

R: Norynante c cobakon.
- Hapo BbirynsTb cobaky.

R: BoT 3pecb ega onsi XXMBOTHbIX.
- Ena ans »XMBOTHbIX XpaHUTCS
37ecb.
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G: Wir werden heute zu Hause zu
Abend essen.

G: Bitte machen Sie Kaffee ohne
Milch und mit Zucker.

G: Bitte machen Sie schwarzen
Kaffee.

G: Bitte machen Sie Tee ohne
Zucker und ohne Milch.

G: Bitte machen Sie Tee mit Milch
und Zucker.

G: Bitte machen Sie Tee mit Zucker
und ohne Milch.

G: Bitte kaufen Sie ...

G: Bitte kaufen Sie keine ...

G: Bitte kaufen Sie das nie wieder.

G: Bringen Sie mir alle
Kassenbelege.

G: Kaufen Sie nicht so teure
Lebensmittel.

G: Sie kénnen nach Hause gehen.

G: Futtern Sie die Katze.

G: Futtern Sie den Hund.

G: Gehen Sie mit dem Hund
spazieren.

G: Das Fultter fiir die Haustiere ist
hier.



Housekeeper
E: Don't spoil the dog.

E: Don't answer the phone.
- Don't get the telephone.

E: Tell them I'm not home.
- Say I've gone out.

E: Open the door.
- Get the door.

E: Who is that?
- Who's at the door?

E: Don't open the door for
strangers if we're not there.

- Don't let anyone you don't know in if
we're out.

E: Tomorrow the electrician is
coming; make sure to let him in.

E: Tomorrow the plumber is
coming; make sure to let him in.

E: Do you have experience with
children of this age?

E: Do you have a degree or
certificate in the field?

E: Have you been working as a
babysitter long?

E: | need you to watch my child till
seven p.m.

- Please sit with the kid till seven in
the evening.

E: Today I'll pick the kid up from
kindergarten myself.

E: Make sure you always have
your eye on the kid.
- Don't leave the kid alone.

E: You have to give the kid
breakfast at eight o'clock.

- The kid takes breakfast at eight
o'clock.

E: You have to give the kid lunch
at noon.
- The kid takes lunch at noon.

R: He 6anynTe nca.
- He Hapo 6anoBsartb nca.

R: He noaxoauTte k TenecoHy.
- K TenedoHy nogxoaunTb He Hago.
- He oTBevanTe Ha 3BOHKN.

R: CkaxuTte, YTO MEHs1 HET AoMa.
- MeHs HeT goma.

R: OTkpounTe ABEpb.

R: KTo Tam npuwen?
- KTo Tam?

R: He oTkpbiBanTe aoBepb
He3HaKOMbIM NIOASAM, eCNnu Hac
HeT goma.

- Korga Hac HeT foma, HUKOMY He
OTKpbIBaMNTE.

R: 3aBTpa npuaeT aneKkTpuk,
BMycTUTE €ro.

R: 3aBTpa npugert
BOAONPOBOAYMUK, BNYCTUTE €ro.

R: Ectb nu y Bac onbIT pa6oTbl ¢
AeTbMU 3TOro Bo3pacrta?

- Bbl paboTanu paHbLue ¢ 4eTbMu
Takoro Bospacra?

R: Y Bac ecTb cneuuanbHoe
obGpa3oBaHue?

R: Bbl gaBHO paboTaeTe HAHen?

- Ckonbko Bbl yxxe paboTaeTte
HAHEn?

- Ckonbko Bbl paboTaeTe ¢ eTbMun?

R: MocuauTe ¢ pe6eHKOM Ao cemu
YyacoB Be4epa, noxanyucra.

- Mbl BepHeMcsl B ceMb YacoB
Beyepa.

R: CeroaHs A1 caM 3a6epy pebeHka
M3 caguka.

- CerogHs He Hago 3abupaTb
pebeHka 13 caguka, 1 caMm 3a HUM
3angy.

R: He ocTtaBnsinTe pe6eHka
ofHoro.

- He octaensiite pebeHka 6e3
npucmoTpa.

- MpucmaTpusante 3a pebeHKoM.

R: Ero Hy>kHO KOPMUTb 3aBTPaKOM
B BOCEMb 4YacoB.

- OH 3aBTpakaeT B BOCEMb.

- Kopmute pebeHka 3aBTpakoMm B
BOCEMb.

- 3aBTpak B BOCEMb yTpa.

- B BoceMb yTpa eMy Hazo
nosaBTpakaThb.

R: Ero Hy>HO KOpMUTL 06eaoM B
nongeHb.

- OH pomxeH obeaaTtb B NONAEHb.

- B nongeHb ero Hago HakopMUTb
obenom.

- Kopmute ero obegom B nongeHsb.
- Oben B nonaeHsb.
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G: Verwohnen Sie den Hund nicht.

G: Nehmen Sie den Horer nicht ab.

G: Sagen Sie, dass ich nicht zu
Hause bin.

G: Machen Sie die Tur auf.
G: Wer ist denn da?

G: Wenn wir nicht zu Hause sind,
machen Sie die Tur fremden
Personen nicht auf.

G: Morgen kommt der Elektriker,
lassen Sie ihn rein.

G: Morgen kommt der Klempner,
lassen Sie ihn rein.

G: Haben Sie Arbeitserfahrung mit
Kindern dieses Alters?

G: Haben Sie eine Fachausbildung?

G: Arbeiten Sie schon lange als
Babysitter?

G: Passen Sie bitte auf das Kind bis
um neunzehn Uhr auf.

G: Heute hole ich das Kind selbst
vom Kindergarten ab.

G: Bitte schauen Sie, dass Sie das
Kind immer im Auge behalten.

G: Das Kind muss sein Frihstiick um
acht Uhr erhalten.

G: Das Kind muss sein Mittagessen
mittags erhalten.



Housekeeper

E: You have to give the kid dinner
at seven o'clock.
- The kid takes dinner at seven.

E: The kid isn't allowed to watch
TV.

E: The kid isn't allowed to play PC.

E: If anything happens call me at
work.

- Give me a call at work if there are
any problems.

E: If anything happens call me on
my cell phone.

- If anything comes up call me on my
mobile phone.

- Give me a call on my cell phone if
there are any problems.

E: Here is the children's room.
- Here is the nursery.

E: Here are the toys.
- We keep the toys here.

E: Here are the clothes.
- We keep the clothes here.

E: The kid can get dressed all by
himself.

E: The kid doesn’'t know how to
dress himself.

E: Here's your check.
- Here's your money.

R: Ero Hy>kHO KOPMUTb YXUHOM B
ceMb 4acoB.

- OH JOIMKeH YXXMHaTb B CEMb YacoB.
- Kopmute ero yxuHom B cemb
Yacos.

- B cemb YacoB ero Hago HakopMUTb
YXUHOM.

- YXXWH B CeMb 4acos.

R: Pe6eHKy Henb3s1 cMOTpeTb
Tenesu3op.

- He paspeluaiite pebeHky cMoOTpeTb
Tenesunsop.

R: Pe6GeHKy Henb3s urpaTtb Ha
KOoMnblOTEpe.

- He paspeluante pebGeHky urpatb Ha
KomMbloTepe.

R: MoxanyncTta, 3BOHUTE MHe Ha
paboTy, ecnu BO3HUKHYT Kakue-To
npo6nemsbil.

- Ecnu yT0, cpa3sy 3BOHWUTE MHE Ha
pabory.

- Ecnu yto-To cniyuntcs, 3BOHUTE
MHe Ha paboTy.

- Ecnun yto-Hnbyab cnyuntcs,
3BOHUTE MHE Ha paboTy.

R: MoxanyncTra, 3BOHUTE MHe Ha
MOOUNLHLIN TenedoH, ecnu
BO3HUKHYT Kakue-To npo6nemsbil.
- Ecnun yT0, 3BOHUTE MHE Ha
MOOUNbHbINA.

- Ecnu yto-HMbyab cnyunTces,
3BOHUTE MHE Ha MOOUIBbHUK.

- Ecnun yto-To cnyunTcs, 3BoHUTE
MHE Mo 3TOMY HOMepY.

R: BoT gerckas.
- 970 geTckas.
- 3geckb y Hac geTckasi.

R: BoT 3aecb urpyLukm.
- Ctofla Hafo cknagbiBaTh UIPyLLKU.
- Urpywwikun 3gechb.

R: Bot 3aecb ogexaa.
- Opexga xpaHuTca 34echb.
- Opexay Mbl ybupaem BOT ctofa.

R: PeGeHOk yMmeeT ofeBaTbCA caM.

- PebeHok y)xe MoXeT ofeTbcs 6e3
NMOMOLLN.

- PebeHok ogeBaeTcsa
CaMOCTOATENBHO.

R: Pe6GeHok elue He ymeeT
oAaeBaTbCA CaMOCTOSATENbHO.

- PebeHky Hago nomoraTb ogeTbCes.
- PebGeHok ele He MOXeT oaeTbest
cam.

R: Bot Balwe xanoBaHbe.

- Bosbmute Bawe xxanosaHue.
- Bot Bawa 3apnnara.

- BoT Bawu geHbru.
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,D,OMaLLIHFIFI npucnyra

G: Das Kind muss sein Abendessen
um neunzehn Uhr erhalten.

G: Das Kind darf nicht fernsehen.

G: Das Kind darf keine
Computerspiele spielen.

G: Wenn irgendwas passiert, rufen
Sie mich bitte auf der Arbeit an.

G: Wenn irgendwas passiert, rufen
Sie mich bitte auf meinem Handy an.

G: Das ist das Kinderzimmer.

G: Hier ist das Spielzeug.

G: Hier ist die Kleidung.

G: Das Kind kann sich schon selbst
anziehen.

G: Das Kind kann sich noch nicht
selbststandig anziehen.

G: Hier ist Ihr Lohn.



Housekeeper
E: You'll get paid in a week.

- You'll receive your salary in a week.

E: You're fired.
- Your services are no longer
needed.

,D,OMaLLIHFIFI npucnyra

R: Bbl nonyyuTe xxanoBaHbe G: Sie werden |hren Lohn in einer
Yyepes Hegento. Woche erhalten.

- )KanoBaHwue 6ynet 4yepes Hegento.

- A 3annavy Bam yepes Hefgento.

- Bbl nonyunte geHbrn yepes

Hepento.

R: Bbl yBONn€eHbI. G: Sie sind gekiindigt.
- Mbl GonbLue He Hyxaaemcs B

Bawwumx ycnyrax.

- Bawmwm ycnyru 6onblue He

TpebytoTcs.

- Bbl y Hac 6onblie He paboTaeTe.
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